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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátortöltő
megvásárlásához (a továbbiakban
készülék vagy elektromos kéziszer-
szám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót. Is-
merje meg a kezelőrészeket és a kész-
ülék helyes használatát. A készülék-
et csak a leírtak szerint és a megadott
alkalmazási területen használja. Őrizze
meg a használati útmutatót és a kész-
ülék harmadik személynek történő to-
vábbadása esetén adja át a készülék-
hez tartozó valamennyi leírást is.
Rendeltetésszerű használat
akkumulátor: Az alábbi termék-
család készülékeinek működtetése
X 12 V TEAM
töltő: Az alábbi termékcsalád akkumu-
látorainak töltése X 12 V TEAM
Kizárólag száraz helyiségekben üze-
meltethető.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
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mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendelte-
tésszerű használatból vagy helytelen
kezelésből eredő károkért.
A csomag tartalma / Tarto-
zékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• akkumulátor
• töltő
• Eredeti használati utasítás fordítása
Áttekintés

A készülék ábrái az
elülső kihajtható oldal-
on találhatók.

1 akkumulátor
2 akkumulátor-kireteszelő
3 töltő
4 ellenőrzőlámpa, zöld
5 ellenőrzőlámpa, piros
6 töltőnyílás

Műszaki adatok
töltő ........................  PLGK 12 6.0 A1
Névleges feszültség U
............................. 220–240 V∼, 50 Hz
Mért felvett teljesítmény P ....... 100 W
Védelmi osztály
.........................⧈ II (kettős szigetelés)
Készülékbiztosíték ..................T3.15A

Kimeneti feszültség ............. 12,6 V ⎓
Kimeneti áram ........................... 6,0 A
Töltési idők
Javasoljuk, hogy ezt a töltőkészü-
léket csak a következő újratölthető
akkumulátorok töltésére használja:
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2, PAPK 12 5.0 A1
Javasoljuk, hogy ezt az újratölthető ak-
kumulátort csak a következő töltők-
kel töltse:PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2, PLGK 12 6.0 A1
A töltési időt különböző tényezők be-
folyásolják, mint például a környezet
és az akkumulátor hőmérséklete, va-
lamint a rendelkezésre álló hálózati fe-
szültség, ezért az eltérhet a megadott
értékektől.
Töltési idő (p) PLGK 12 6.0 A1
PAPK 12 A1 60
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

45

PAPK 12 C1 55
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

60

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2
PAPK 12 5.0 A1

80
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Biztonsági utasí-
tások

FIGYELEM!
Áramütés, sé-
rülés- és tűz-
veszély meg-
előzése érdek-
ében az elekt-
romos kézisz-
erszámok hasz-
nálata során be
kell tartani az
alábbi alapvető
biztonsági in-
tézkedéseket.

Ezt a készüléket 8 év-
es kor feletti gyerme-
kek, valamint csökk-
ent fizikai, érzékszer-
vi vagy szellemi képes-
ségű vagy tapasztal-
attal és tudással nem
rendelkező személyek
csak felügyelet mellett
használhatják, vagy ha

felvilágosították őket a
készülék biztonságos
használatáról és meg-
értették az ebből eredő
veszélyeket. Gyerme-
kek nem játszhatnak a
készülékkel. A tisztítást
és a felhasználói kar-
bantartást nem végez-
hetik felügyelet nélküli
gyermekek.

 FIGYELMEZTE-
TÉS!  Személyi sérü-
lés és anyagi kár az ak-
kumulátor nem megfe-
lelő használata révén.
Vegye figyelembe az
alábbi termékcsaládba
tartozó akkumulátor és
töltő használati útmu-
tatójában lévő töltésre
és helyes használatra
vonatkozó biztonsági
utasításokat és tudni-
valókat X 12 V TEAM.
A töltés részletes le-
írása és további infor-
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mációk ebben a külön
használati útmutatóban
találhatók.
A biztonsági utasí-
tások jelentése

 VESZÉLY!  Baleset
történik, ha nem tartja
be ezt a biztonsági uta-
sítást. Súlyos testi sé-
rülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS!
 Baleset történhet, ha
nem tartja be ezt a biz-
tonsági utasítást. Sú-
lyos testi sérülés vagy
halál lehet a következ-
ménye.

 VIGYÁZAT!  Baleset
történik, ha nem tartja
be ezt a biztonsági uta-
sítást. Enyhe vagy kö-
zepes fokú testi sérülés
lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS!  Bal-
eset történik, ha nem
tartja be ezt a bizton-

sági utasítást. Anyagi
kár lehet a következ-
ménye.
Piktogramok és
szimbólumok
Az akkutöltőn
található képjelek

A készülék a
X 12 V TEAM soro-
zat része és a
X 12 V TEAM soro-
zat akkumulátora-
ival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat
akkumulátorait csak a
X 12 V TEAM sorozat
töltőivel szabad tölteni.

Figyelem!
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Töltés előtt olvas-
sa el a használati
útmutatót. Ismerje
meg a kezelőré-
szeket és a kész-
ülék helyes hasz-
nálatát.
Elektromos kész-
ülékek nem tar-
toznak a háztartá-
si hulladékba.
A töltő csak helyi-
ségekben történő
használatra alkal-
mas.
Készülékbiztosí-
ték
Védelmi osztály II
(kettős szigetelés)

Kontrolne
LED diode
na uređaju
za punjenje

Szimbólumok
a használati
útmutatóban

Figyelem!
Általános bizton-
sági figyelmezte-
tések
AZ AKKUMULÁT-
OROS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS
GONDOZÁSA
1. Csak X 12 V TEAM.

Egy bizonyos típu-
sú akkumulátorcso-
maghoz alkalmas
töltőkészülék tűzve-
szélyt okozhat, ha
egy másik akkumu-
látorcsomaggal hasz-
nálja.

2. Az elektromos szer-
számokat csak a
kifejezetten erre a
célra szolgáló ak-
kumulátorokkal
használja. Minden
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más akkumulátor
csomag használata
balesetet és tűzesetet
idézhet elő.

3. Amikor az akkumu-
látor nincs hasz-
nálatban, tartsa tá-
vol más fémtár-
gyaktól, például
gemkapcsoktól, ér-
méktől, kulcsok-
tól, szögektől, csav-
aroktól vagy más
apró fémtárgyaktól,
amelyek kapcsola-
tot teremtenek az
egyik csatlakozó-
tól a másikig. Az ak-
kumulátor pólusainak
rövidre zárása égési
sérüléseket vagy tüz-
et okozhat.

4. Nem rendeltetés-
szerű körülmények
között folyadék
spriccelhet ki az ak-
kumulátorból; kerül-

je az érintkezést. Ha
véletlenül hozzáér,
öblítse le vízzel. Ha
a folyadék szembe
kerül, forduljon or-
voshoz. Az akkumu-
látorból kijutó foly-
adék irritációt vagy
égést okozhat.

5. Ne használjon sé-
rült vagy módosí-
tott akkumulátort
vagy eszközt. A sé-
rült vagy módosított
akkumulátorok kiszá-
míthatatlanul visel-
kedhetnek, ami tüzet,
robbanást vagy sérü-
lésveszélyt okozhat.

6. Ne tegye ki az ak-
kumulátort vagy
a szerszámot tűz-
nek vagy túlzott
hőmérsékletnek.
Tűznek vagy 130 °C
feletti hőmérséklet-
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nek kitéve robbanást
okozhat.

7. Kövesse az összes
töltési utasítást,
és ne töltse az ak-
kumulátorcsomagot
vagy a szerszámot
a használati utas-
ításban megadott
hőmérsékleti tar-
tományon kívül. A
nem megfelelő vagy
a megadott tartomá-
nyon kívüli hőmér-
sékleten történő tölt-
és károsíthatja az ak-
kumulátort, és növel-
heti a tűzveszélyt.

SZERVÍZ
1. Soha ne szervizel-

jen sérült akkumu-
látor csomagot. Az
akkumulátorok szer-
vizelését csak a gyár-
tó vagy az arra felha-
talmazott szervizek
végezhetik.

Akkumulátoros
készülékekre
vonatkozó speciális
biztonsági utasítások
• Az akkumulátor be-

helyezése előtt el-
lenőrizze, hogy a
készülék ki van-
e kapcsolva. Bal-
esetet okozhat, ha
egy akkumulátort be-
kapcsolt elektromos
kéziszerszámba pró-
bál behelyezni.

• Az akkumulátort
csak belső helyiség-
ben töltse, mert a
töltőt csak erre terv-
ezték. Áramütés ve-
szélye.

• Az áramütés veszé-
lyének csökkentése
érdekében tisztítás
előtt húzza ki a töltő
csatlakozódugóját a
csatlakozóaljzatból.
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• Ne hagyja az ak-
kumulátort hosszú
ideig a tűző napon
és ne tegye fűtő-
testre. A hő kárt tesz
az akkumulátorban
és robbanásveszély
áll fenn.

• Töltés előtt hagyja
lehűlni a felmelege-
dett akkumulátort.

• Ne nyissa ki az
akkumulátort és
ügyeljen arra, hogy
ne érje mechanikai
sérülés az akkumu-
látort. Rövidzárlat ve-
szélye áll fenn és gő-
zök szivároghatnak
ki, amelyek irritálják
a légutakat. Gondos-
kodjon friss levegőről,
továbbá forduljon or-
voshoz.

• Ne használjon nem
újratölthető elem-

eket. Kár keletkezhet
a készülékben.

• Csak a PARKSIDE
által javasolt kiegé-
szítőket használja. A
nem megfelelő kiegé-
szítők áramütést vagy
tüzet okozhatnak.

Akkumulátor-
töltők biztonságos
működtetése
• Ezt a terméket 8 év-

en felüli gyermekek,
valamint csökkent
fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képes-
ségű vagy tapasz-
talattal és tudással
nem rendelkező sze-
mélyek csak felügye-
let mellett használ-
hatják, vagy ha felvi-
lágosították őket a
készülék biztonsá-
gos használatáról és
megértették az ebből
eredő veszélyeket.
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• Mindig ügyelni kell a
gyerekekre, hogy ne
játsszanak a készü-
lékkel.

• Ezt a töltőt kizáró-
lag az X 12 V TEAM
termékcsalád ak-
kumulátorainak tölt-
ésére használja. Más
akkumulátorok tölté-
se sérülést okozhat,
valamint tűz- és rob-
banásveszélyes.

• Minden haszná-
lat előtt ellenőriz-
ze a töltőt, a kábelt
és a csatlakozódu-
gót és csak képzett
szakemberrel, illet-
ve csak eredeti pót-
alkatrészekkel ja-
víttassa meg. Ne
használjon meghi-
básodott töltőt és
ne nyissa ki saját
maga. Ezzel biztosít-

ható a készülék biz-
tonságos működése.

• Ügyeljen arra, hogy a
hálózati feszültség és
a hálózati frekvencia
megegyezzen a kész-
ülék adattábláján fel-
tüntetett értékekkel.

• Tartsa a töltőt tisz-
tán, nedvességtől
és esőtől távol. So-
ha ne használja a
töltőt a szabadban.
A szennyeződés és a
víz behatolása növeli
az áramütés kockáza-
tát.

• Előzze meg a töltő
mechanikai sérülé-
sét. Ez belső rövid-
zárlathoz vezethet.

• A töltőt nem sza-
bad gyúlékony fe-
lületeken (pl. papír,
textil) vagy azok kö-
zelében üzemeltetni.
A töltés során történő
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felmelegedés miatt
tűzveszély áll fenn.

• Ha megsérül a kész-
ülék hálózati csatlak-
ozóvezetéke, akkor
azt a veszélyek meg-
előzése érdekében a
gyártónak vagy kép-
viselőjének kell ki-
cserélni. Forduljon a
szervizközponthoz.

• Ha az akkumulátor
teljesen feltöltődött,
akkor húzza ki a há-
lózati csatlakozódu-
gót és vegye le az ak-
kumulátort a töltőről.

• Ne töltsön a töltő-
ben nem újratölthető
elemeket.

• Az akkumulátort
csak belső helyiség-
ben töltse, mert a
töltőt csak erre terv-
ezték. Áramütés ve-
szélye.

• Az áramütés veszé-
lyének csökkentése
érdekében tisztítás
előtt húzza ki a töltő
csatlakozódugóját a
csatlakozóaljzatból.

• Töltés előtt hagyja
lehűlni a felmelege-
dett akkumulátort.

• Csak a PARKSIDE
által javasolt kiegé-
szítőket használja. A
nem megfelelő kiegé-
szítők áramütést vagy
tüzet okozhatnak.

Előkészítés
Akkumulátorra vonatkozó
tudnivalók
• Minden munkavégzés előtt kapcsol-

ja ki a készüléket és vegye ki az ak-
kumulátort a készülékből.

• Az akkumulátor csak többszöri tölt-
és után éri el teljes kapacitását.

• Töltse fel az akkumulátort az első
használat előtt.



HU

14

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése

Miközben a készülék be
van kapcsolva, a tölt-
ésszint-kijelző (a kész-
üléken) mutatja az ak-
kumulátor töltöttségi
szintjét.

töltésszint-kijel-
ző

Jelentés

 (zöld)
akkumulátor feltölt-
ve (≈100%)

 (zöld)
akkumulátor rész-
ben fel van töltve
(≈75%)

 (zöld)
akkumulátor rész-
ben fel van töltve
(≈50%)

 (piros)
az akkumulátor
töltése szükséges
(≈25%)

 (piros)
Az akkumulátor le-
merült (≈0%)

Akkumulátor behelyezése
a készülékbe és kivétele a
készülékből

 FIGYELMEZTETÉS!  Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor csatlakoztassa a csat-
lakozódugót a csatlakozóaljzatba, ha
a készülék teljesen elő van készítve a
használatra.Csak akkor helyezze be az
akkumulátort a készülékbe, ha a kész-
ülék teljesen elő van készítve a hasz-
nálatra.

MEGJEGYZÉS!  Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése
1. Az akkumulátor hallhatóan rögzül.
Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az

akkumulátor-kireteszelőt (2) az ak-
kumulátoron (1).

Üzemeltetés
Akkumulátor feltöltése
MEGJEGYZÉS!  Áramütés okozta sé-
rülésveszély. Az akkumulátort csak
száraz helyiségekben töltse.  Az ak-
kumulátor külső felületének tisztának
és száraznak kell lenni, mielőtt csatlak-
oztatja a töltőt.
Tudnivalók
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felmele-

gedett akkumulátort.
Eljárás
1. Adott esetben vegye ki az akkumu-

látort (1) az akkumulátoros készü-
lékből.

2. Csúsztassa az akkumulátort (1) a
töltő (6) töltőnyílásába (3).

3. Csatlakoztassa a töltőt (3) egy csat-
lakozóaljzathoz.

4. Feltöltést követően válassza le a
töltőt (3) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (1) a töltő-
nyílásából (6).
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Kontrolne LED diode na
uređaju za punjenje (3)
A töltőn lévő ellenőrzőlámpák (4/5)
jelentése:
zöld (4) piros (5) jelentés

világít —

• Az ak-
kumu-
látor tel-
jesen fel
van tölt-
ve

• ké-
szen áll
(nincs
ak-
kumu-
látor
behely-
ezve)

— világít
Akkumu-
látor töltő-
dik

villog villog
Akkumu-
látor nem
észlelhető

Elhasználódott akkumulátorok
• A lényegesen rövidebb működési

idő feltöltés ellenére azt jelzi, hogy
az akkumulátor elhasználódott és ki
kell cserélni. Csak a X 12 V TEAM
sorozat eredeti csere-akkumulátorát
használja, amit online áruházunkon
keresztül tud beszerezni (lásd Pót-
alkatrészek és tartozékok, L.  17
).

• Minden esetben vegye figyelembe
a biztonsági utasításokat, valamint
a környezetvédelmi előírásokat és
utasításokat (lásd Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem, L.  16 ).

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS!  Áramütés!
Sérülésveszély véletlenül beinduló
készülék révén. Vigyázzon magára
a karbantartási és tisztítási munkák
során. Kapcsolja ki a készüléket és
húzza ki a csatlakozódugót a csatlako-
zóaljazból.  Kapcsolja ki a készüléket
és vegye ki az akkumulátort (1).
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási mun-
kákat szervizközpontunkkal végeztes-
se el. Csak eredeti alkatrészeket hasz-
náljon.
Tisztítás
Tisztítsa meg a töltőt és az akkumu-
látort egy száraz törlőkendővel vagy
egy ecsettel. Ne használjon vizet vagy
fémes tárgyakat.
Karbantartás
A készülék nem igényel karbantartást.
Tárolás
Tárolja a terméket:
• tisztán,
• szárazon,
• portól védve,
• gyermekektől elzárva.
• Az akkumulátor tárolási hőmérsék-

lete 0 °C és 45 °C között van. A tár-
olás során kerülje a túlzott hideget
vagy meleget, hogy az akkumulátor
ne veszítsen a teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. téli tárolás)
előtt vegye ki az akkumulátort a
készülékből.

• Az akkumulátort csak részben fel-
töltött állapotban tárolja. Hosszabb
tárolási idő alatt a töltésszintnek 40
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és 60% között kell lennie (a töltés-
szint-kijelző (a készüléken) két LED-
je világít).

• Hosszabb tárolási idő alatt kb. 3
havonta ellenőrizze az akkumulát-
or töltöttségi szintjét és szükség
esetén töltse fel.

Töltő falra rögzítése (opcio-
nális)
A töltő (3) a falra is rögzíthető.
Tudnivalók
• A fúrás során ügyeljen arra, hogy ne

tegyen kárt semmilyen tápvezeték-
ben. Használjon megfelelő kereső
készüléket a vezetékek felkutatásá-
hoz vagy használjon telepítési terv-
et.

• Áramütést vagy tüzet okozhat, ha
elektromos vezetékekhez ér, illetve
robbanást okozhat, ha gázvezeték-
hez ér.

• Vízvezetékek sérülése anyagi kárt
és áramütést okozhat.

• A csavarok és tiplik nem részei a
csomagnak.

• A csavarfej megfelelő átmérője: 7-9
mm

Eljárás
1. Erősítsen fel két csavart tiplik segít-

ségével egy kiválasztott helyen a fa-
lon. A csavarok közötti távolság: 54
mm

2. Hagyja, hogy a csavarfejek kiállja-
nak a falból. Távolság a faltól: ≈10
mm

3. Helyezze a töltőt a fali tartó nyílása-
ival a két csavar fölé és húzza lefelé
ütközésig.

Ártalmatlanítás/Környe-
zetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahasznosí-
tásra.
Gondoskodjon a készülék, a tartozé-
kok és a csomagolás környezetbarát
újrahasznosításáról.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élettar-
tama végén nem szabad szelektálatlan
települési hulladékként ártalmatlaníta-
ni.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi
arra, hogy az elektromos és elektro-
nikus berendezéseket élettartamuk
végén eljuttassák környezetbarát új-
rahasznosításra. Ilyen módon kör-
nyezetbarát és erőforrás-kímélő újra-
hasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalma-

zónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.
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Akkumulátorok ártalmatla-
nítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A

meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosítani.
Az akkumulátorokat használt akkumu-
látorok gyűjtőhelyén adhatja le, ahol
azok környezetbarát újrahasznosítás-
ra kerülnek. Érdeklődjön a helyi hul-
ladékkezelő szolgáltatónál vagy szer-
vizközpontunkban. Ártalmatlanítsa az
akkumulátorokat lemerült állapotban.
Az javasoljuk, hogy takarja le a póluso-
kat ragasztószalaggal a rövidzárlat el-
len. Ne nyissa fel az akkumulátort.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel
velünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések
esetén forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L.  19
Poz.
sz. Név Rendelési sz.
1 akkumulátor

PAPK 12 5.0 A1 80001272
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 töltő
PLGK 12 6.0 A1 (EU) 80001397
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Termék: Töltőkészülék
Modell: PLGK 12 6.0 A1
Sorozatszám: 000001–063000 IAN 490873_2407
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elekt-
romos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szó-
ló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és
nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
06.12.2024 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Töltőkészülék
A termék típusa: PLGK 12 6.0 A1
Gyártási szám: 490873_2407
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	5	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2. A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3. A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.)
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.

19
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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:



HU

21

 



SI

22

Kazalo
Uvod............................................... 22

Predvidena uporaba.....................22
Obseg dobave/pribor...................23
Pregled......................................... 23
Tehnični podatki........................... 23

Varnostna navodila....................... 24
Pomen varnostnih napotkov........ 25
Slikovni znaki in simboli............... 25
Splošna varnostna opozorila........26
Varna uporaba polnilnikov
akumulatorjev...............................29

Priprava..........................................31
Opombe o akumulatorju.............. 31
Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja.................................31
Vstavljanje in akumulatorja v
napravo in odstranjevanje iz
nje.................................................31
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Čiščenje, vzdrževanje in
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Čiščenje....................................... 33
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Shranjevanje.................................33
Pritrditev polnilnika na steno
(po želji)........................................ 33

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo okolja................33

Opombe o odstranjevanju
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Garancijo....................................... 35
Nadomestni deli in pribor.............37
Prevod izvirnika izjave EU o
skladnosti...................................... 38

Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega no-
vega polnilnika z akumulatorjem (v na-
daljevanju naprava ali električno orod-
je).
Odločili ste se za kakovostno napravo.
Ta naprava je bila preverjena glede ka-
kovosti med in po koncu proizvodnje.
S tem je zagotovljena sposobnost va-
še naprave za delovanje.

 
Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navo-
dila glede varnosti, uporabe in odstra-
njevanja med odpadke. Skrbno prebe-
rite navodila za uporabo. Seznanite se
z elementi upravljanja in pravilno upo-
rabo naprave. Napravo uporabljajte sa-
mo v skladu z opisom in za navedena
področja uporabe. Navodila za upo-
rabo skrbno shranite in vso dokumen-
tacijo predajte tretji osebi skupaj z na-
pravo.
Predvidena uporaba
akumulator: Uporaba naprav serije
X 12 V TEAM
polnilnik: Polnjenje akumulatorjev se-
rije X 12 V TEAM
Uporaba izključno v suhih prostorih.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno do-
voljena v teh navodilih za uporabo, lah-
ko predstavlja resno nevarnost za upo-
rabnika in povzroči škodo na napra-
vi. Upravljavec ali uporabnik izdelka je
odgovoren za nesreče ali poškodbe
drugih oseb ali njihove lastnine. Napra-
va je predvidena za uporabo v zaseb-
nem gospodinjstvu. Ni bila zasnova-
na za trajno poslovno uporabo. Pri po-
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slovni uporabi garancija preneha velja-
ti. Proizvajalec ne jamči za škodo, pov-
zročeno zaradi nepredvidene uporabe
ali napačnega upravljanja.
Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in preveri-
te obseg dobave.
Odstranite embalažni material na pra-
vilen način.
• akumulator
• polnilnik
• prevod izvirnih navodil
Pregled

Slike naprave najdete
na sprednji zloženi stra-
ni.

1 akumulator
2 tipka za sprostitev akumulatorja
3 polnilnik
4 Kontrolni prikaz, zelen
5 Kontrolni prikaz, rdeč
6 Polnilna odprtina

Tehnični podatki
polnilnik .................  PLGK 12 6.0 A1
Nazivna napetost U
............................. 220–240 V∼, 50 Hz
Nazivna vhodna moč P ........... 100 W
Razred zaščite .. ⧈ II (dvojna izolacija)
Varovalka naprave .................. T3.15A
Izhodna napetost .................12,6 V ⎓
Izhodni tok .................................6,0 A
Časi polnjenja
Priporočamo, da ta polnilnik
uporabljate samo za polnje-
nje naslednjih akumulatorjev:
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,

PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2, PAPK 12 5.0 A1
Priporočamo, da akumula-
tor polnite samo z naslednjimi
polnilniki:PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2, PLGK 12 6.0 A1
Na čas polnjenja med drugim vplivajo
dejavniki kot temperatura v okolici in
temperatura akumulatorja ter prisotna
omrežna napetost, zato ta čas lahko
odstopa od navedenih vrednosti.
Čas polnjenja
(min.)

PLGK 12 6.0 A1

PAPK 12 A1 60
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

45

PAPK 12 C1 55
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

60

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2
PAPK 12 5.0 A1

80
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Varnostna navo-
dila

POZOR! Pri
uporabi elek-
tričnih orodij
je treba za za-
ščito pred ele-
ktričnim uda-
rom, pred ne-
varnostjo tele-
snih poškodb in
požara upošte-
vati spodnje te-
meljne varno-
stne ukrepe.

To napravo lahko upo-
rabljajo otroci, starej-
ši od 8 let, in osebe z
zmanjšanimi fizičnimi,
zaznavnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izku-
šenj in znanja, če so
pri tem nadzorovani ali
so bili poučeni o var-

ni uporabi naprave in o
nevarnostih, ki izhaja-
jo iz uporabe naprave.
Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne
smejo izvajati čiščenja
in uporabniškega vzdr-
ževanja brez nadzora.

 OPOZORILO! 
Osebna in material-
na škoda zaradi neu-
streznega ravnanja z
akumulatorjem. Upo-
števajte varnostna na-
vodila in navodila za
polnjenje ter pravilno
uporabo v navodilih za
uporabo za akumula-
tor in polnilnik serije
X 12 V TEAM. Podro-
ben opis postopka pol-
njenja in več informa-
cij najdete v teh ločenih
navodilih za uporabo.
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Pomen varnostnih
napotkov

 NEVARNOST!  Če
tega varnostnega na-
vodila ne upoštevate,
pride do nesreče. Po-
sledica je huda telesna
poškodba ali smrt.

 OPOZORILO!  Če
teh varnostnih navo-
dil ne upoštevate, mor-
da pride do nesreče.
Posledica je morebitna
huda telesna poškodba
ali smrt.

 POZOR!  Če tega
varnostnega navodi-
la ne upoštevate, pri-
de do nesreče. Posle-
dica je morebitna lažja
ali zmerna telesna po-
škodba.
OBVESTILO!  Če tega
varnostnega navodila
ne upoštevate, pride
do nesreče. Posledica

je morebitna materialna
škoda.
Slikovni znaki in
simboli
Slikovni znaki na
polnilniku

Naprava je del seri-
je X 12 V TEAM in
se lahko uporablja
z akumulatorji se-
rije X 12 V TEAM.
Akumulatorje seri-
je X 12 V TEAM je
dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije
X 12 V TEAM.

Pozor!
Pred polnjenjem
preberite navodila
za uporabo. Se-
znanite se z upra-
vljalnimi deli in
pravilno uporabo
naprave.
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Električne napra-
ve ne spadajo
med gospodinj-
ske odpadke.
Polnilnik je prime-
ren samo za upo-
rabo v prostorih.
Varovalka napra-
ve
Razred zaščite II
(dvojna izolacija)

Kontrolne di-
ode LED na
polnilniku

Slikovne oznake v
navodilih za uporabo

Pozor!
Splošna varnostna
opozorila
UPORABA IN VZDR-
ŽEVANJE AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA
1. Polnite ga samo s

polnilnikom serije

X 12 V TEAM. Polnil-
nik, ki je primeren za
eno vrsto akumula-
torja, lahko pri upo-
rabi z drugim akumu-
latorjem povzroči ne-
varnost požara.

2. Električna orodja
uporabljajte samo s
posebej zanje pred-
videnimi akumula-
torji. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko
povzroči nevarnost
telesnih poškodb in
požara.

3. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hra-
nite stran od dru-
gih kovinskih pred-
metov, kot so spon-
ke za papir, kovan-
ci, ključi, žeblji, vi-
jaki ali drugi majhni
kovinski predmeti,
ki lahko vzpostavijo
povezavo med po-
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li akumulatorja. Kra-
tek stik polov akumu-
latorja lahko povzroči
opekline ali požar.

4. V slabih pogojih lah-
ko iz akumulatorja
izteče tekočina; iz-
ogibajte se stiku z
njo. Če do stika pri-
de nenamerno, spe-
rite prizadeto mesto
z vodo. Če tekočina
zaide v oči, doda-
tno poiščite zdrav-
niško pomoč. Teko-
čina, ki izteče iz aku-
mulatorja, lahko pov-
zroči draženje ali ope-
kline.

5. Ne uporabljajte aku-
mulatorja ali orodja,
ki je poškodovano
ali spremenjeno. Po-
škodbe ali spremem-
be akumulatorjev lah-
ko imajo nepredvidlji-
ve posledice in pov-

zročijo požar, eksplo-
zijo ali nevarnost tele-
snih poškodb.

6. Akumulatorja ne iz-
postavljajte ognju
ali previsoki tempe-
raturi. Izpostavljenost
ognju ali temperatu-
ri nad 130 °C lahko
povzroči eksplozijo.

7. Upoštevajte vsa na-
vodila za polnjenje
in akumulatorja ali
orodja ne polnite
zunaj temperaturne-
ga območja, dolo-
čenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje
ali polnjenje pri tem-
peraturah zunaj nave-
denega območja lah-
ko poškoduje akumu-
lator in poveča nevar-
nost požara.

POPRAVILO
1. Nikoli ne popravljaj-

te poškodovanih
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akumulatorjev. Aku-
mulatorje sme popra-
vljati samo proizvaja-
lec ali pa pooblaščeni
serviserji.

Posebna varnostna
navodila za
akumulatorske
naprave
• Zagotovite, da je

naprava izkloplje-
na, preden vstavi-
te akumulator. Vsta-
vljanje akumulatorja
v električno orodje, ki
je vklopljeno, lahko
povzroči nesreče.

• Akumulatorje polni-
te samo v notranjih
prostorih, ker je pol-
nilnik predviden sa-
mo za to. Nevarnost
zaradi električnega
udara.

• Da zmanjšate tve-
ganje električnega
udara, pred čišče-

njem izvlecite vtič
polnilnika iz vtični-
ce.

• Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj ča-
sa močni sončni
svetlobi in ga ne od-
lagajte na radiator-
je. Vročina akumula-
torju škodi in obstaja
nevarnost eksplozije.

• Pred polnjenjem po-
čakajte, da se se-
greti akumulator
ohladi.

• Akumulatorja ne od-
pirajte in prepreči-
te mehanske po-
škodbe akumula-
torja. Obstaja nevar-
nost kratkega stika in
uhaja lahko para, ki
draži dihala. Poskrbi-
te za svež zrak in se
dodatno posvetujte z
zdravnikom.
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• Ne uporabljajte ba-
terij, ki niso primer-
ne za vnovično pol-
njenje. Naprava bi se
lahko poškodovala.

• Uporabljajte samo
dodatke, ki jih pri-
poroča PARKSIDE.
Neprimerni dodatki
lahko povzročijo elek-
trični udar ali požar.

Varna uporaba
polnilnikov
akumulatorjev
• Ta izdelek lahko upo-

rabljajo otroci, starej-
ši od 8 let, in osebe z
zmanjšanimi fizičnimi,
zaznavnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izku-
šenj in znanja, če so
pri tem nadzorovani
ali so bili poučeni o
varni uporabi naprave
in o nevarnostih, ki iz-

hajajo iz uporabe na-
prave.

• Otroke je treba nad-
zorovati, da je za-
gotovljeno, da se ne
igrajo z napravo.

• Ta polnilnik upo-
rabljajte izključno
za polnjenje aku-
mulatorjev serije
X 12 V TEAM. Polnje-
nje drugih akumula-
torjev lahko povzroči
telesne poškodbe ter
nevarnost požara in
eksplozije.

• Pred vsako upora-
bo preverite polnil-
nik, kabel in vtič ter
jih dajte popraviti
samo usposoblje-
nemu strokovnemu
osebju, ki naj upora-
blja samo originalne
nadomestne dele.
Okvarjenega polnil-
nika ne uporabljaj-
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te in ga sami ne od-
pirajte. Tako zagoto-
vite, da se ohrani var-
nost naprave.

• Pazite, da se nape-
tost in frekvenca ele-
ktričnega omrežja
ujemata s podatki na
tipski ploščici.

• Polnilnik naj bo ve-
dno čist in ga niko-
li ne izpostavljaj-
te mokroti in dežju.
Polnilnika nikoli ne
uporabljajte na pro-
stem. Umazanija in
vdor vode povečata
tveganje električnega
udara.

• Preprečite mehan-
ske poškodbe pol-
nilnika. Te bi lahko
privedle do notranjih
kratkih stikov.

• Polnilnika ne smete
uporabljati na ali v
bližini gorljivih pod-

lag (npr. papirja, te-
kstila). Obstaja ne-
varnost požara zaradi
segrevanja, ki nasta-
ne pri polnjenju.

• Če se električni pri-
ključni kabel te na-
prave poškoduje, ga
mora zamenjati proi-
zvajalec ali njegov za-
stopnik, da se pre-
preči ogrožanje var-
nosti. Obrnite se na
servisno službo.

• Izvlecite električni vtič
iz električne vtični-
ce, ko je akumulator
povsem napolnjen, in
vzemite akumulator iz
polnilnika.

• S polnilnikom ne pol-
nite baterij, ki niso
primerne za vnovično
polnjenje.

• Akumulatorje polni-
te samo v notranjih
prostorih, ker je pol-
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nilnik predviden sa-
mo za to. Nevarnost
zaradi električnega
udara.

• Da zmanjšate tve-
ganje električnega
udara, pred čišče-
njem izvlecite vtič
polnilnika iz vtični-
ce.

• Pred polnjenjem po-
čakajte, da se se-
greti akumulator
ohladi.

• Uporabljajte samo
dodatke, ki jih pri-
poroča PARKSIDE.
Neprimerni dodatki
lahko povzročijo elek-
trični udar ali požar.

Priprava
Opombe o akumulatorju
• Pred vsemi deli izklopite napravo in

odstranite akumulator.
• Akumulator doseže polno kapacite-

to šele po večkratnem polnjenju.
• Akumulator pred prvo uporabo na-

polnite.

Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja

Ko je naprava vkloplje-
na, prikaz napolnjeno-
sti (na napravi) prikazuje
napolnjenost akumula-
torja.

prikaz napolnje-
nosti

Pomen

 (zelen)
akumulator je na-
polnjen (≈100%)

 (zelen)
akumulator je
delno napolnjen
(≈75%)

 (zelen)
akumulator je
delno napolnjen
(≈50%)

 (rdeč)
akumulator je treba
napolniti (≈25%)

 (rdeč)
Akumulator je pra-
zen (≈0%)

Vstavljanje in akumulatorja
v napravo in odstranjevanje
iz nje

 OPOZORILO!  Nevarnost tele-
snih poškodb zaradi nezaželenega
zagona naprave. Priključni vtič vta-
knite v električno vtičnico šele, ko je
naprava dokončno pripravljena za
uporabo.Akumulator vstavite v napra-
vo šele, ko je naprava dokončno pri-
pravljena za uporabo.
OBVESTILO!  Nevarnost poškodb! Na-
pačni akumulator lahko poškoduje na-
pravo in akumulator.



SI

32

Vstavljanje akumulatorja
1. Akumulator se slišno zaskoči.
Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite in pridržite gumb za spro-

stitev akumulatorja (2) na akumula-
torju (1).

Uporaba
Polnjenje akumulatorja
OBVESTILO!  Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi električnega udara. Aku-
mulator polnite samo v suhih prostorih.
Zunanja površina akumulatorja mora
biti čista in suha, preden polnilnik pri-
ključite.
Navodila
• Pred polnjenjem počakajte, da se

segreti akumulator ohladi.
Kako ravnati
1. Po potrebi akumulator (1) vzemite iz

akumulatorske naprave.
2. Potisnite akumulator (1) v polnilno

odprtino (6) polnilnika (3).
3. Polnilnik (3) priključite na električno

vtičnico.
4. Po postopku polnjenja polnilnik (3)

ločite od omrežja.
5. Vzemite akumulator (1) iz polnilne

odprtine (6).

Kontrolne diode LED na
polnilniku (3)
Pomen kontrolnih prikazov (4/5) na
polnilniku:
zelen (4) rdeč (5) Pomen

sveti —

• akumu-
lator
je do-
končno
napol-
njen

• pripra-
vljen
(aku-
mulator
ni vsta-
vljen)

— sveti akumula-
tor se polni

utripa utripa
akumula-
tor ni za-
znan

Iztrošeni akumulatorji
• Bistveno krajši čas uporabe kljub

napolnjenosti kaže, da je akumu-
lator iztrošen in ga je treba zame-
njati. Uporabljajte samo original-
ni nadomestni akumulator serije
X 12 V TEAM, ki ga lahko kupite v
spletni trgovini (glejte Nadomestni
deli in pribor, str.  37 ).

• Vedno upoštevajte veljavna varno-
stna navodila in določbe ter napotke
o varstvu okolja (glejte Odstranjeva-
nje med odpadke/varstvo okolja, str.
  33 ).
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Čiščenje, vzdrževanje in
shranjevanje

 OPOZORILO!  Električni udar! Ne-
varnost telesnih poškodb zaradi neza-
želenega zagona naprave. Zaščitite se
pri vzdrževalnih in čistilnih delih. Izklo-
pite napravo in izvlecite priključni vtič
iz električne vtičnice.  Izklopite napravo
in odstranite akumulator (1).
Servisna in vzdrževalna dela, ki niso
opisana v teh navodilih, prepustite na-
šemu servisnemu centru. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.
Čiščenje
Očistite polnilnik in akumulator s suho
krpo ali čopičem. Ne uporabljajte vode
ali kovinskih predmetov.
Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževati.
Shranjevanje
Izdelek hranite na naslednji način:
• na čistem,
• na suhem,
• zaščitenega pred prahom,
• zunaj dosega otrok.
• Temperatura shranjevanja za aku-

mulator znaša med 0 °C in 45 °C.
Med shranjevanjem preprečite izre-
den mraz ali vročino, da akumulator
ne izgubi moči.
Pred daljšim shranjevanjem (npr.
čez zimo) akumulator vzemite iz na-
prave.

• Akumulator shranite samo v delno
napolnjenem stanju. Stanje napol-
njenosti mora med daljšim časom
shranjevanja znašati 40–60 % (dve
lučki LED prikaza napolnjenosti (na
napravi) svetita).

• Pri daljšem obdobju shranjevanja
približno vsake 3 mesece preverite
napolnjenost akumulatorja in ga po
potrebi dodatno napolnite.

Pritrditev polnilnika na
steno (po želji)
Polnilnik (3) lahko tudi pritrdite na ste-
no.
Navodila
• Pri vrtanju pazite, da ne poškodujete

oskrbovalnih napeljav. Poiščite jih z
ustreznimi iskalnimi napravami, ali
pa uporabite načrt inštalacij.

• Stik z električnimi napeljavami lahko
povzroči električni udar in požar, stik
s plinsko napeljavo pa eksplozijo.

• Poškodba vodovodne napeljave
lahko povzroči materialno škodo in
električni udar.

• Vijaki in sidra niso v obsegu dobave.
• Primeren premer glave vijaka: 7-9

mm
Kako ravnati
1. Namestite dva vijaka s pomočjo zi-

dnega vložka na želeni položaj na
steni. Razdalja med vijakoma: 54
mm

2. Glavi vijakov naj imata odmik od
stene. Odmik od stene: ≈10 mm

3. Namestite polnilnik z odprtinami
stenskega držala čez oba vijaka in
ga povlecite do konca navzdol.

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo okolja
Odstranite akumulator iz naprave in
oddajte napravo, akumulator, pribor in
embalažo za predelavo na okolju prija-
zen način.
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Napravo, pribor in embalažo oddajte
za predelavo na okolju prijazen način.

Električne naprave ne spa-
dajo med gospodinjske od-
padke.

Simbol prečrtanega zabojnika na kole-
sih pomeni, da tega izdelka po koncu
njegove življenjske dobe ne smete od-
lagati kot nesortirane komunalne od-
padke.
Direktiva 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dolžni reci-
klirati električno in elektronsko opre-
mo na okolju prijazen način ob koncu
njene življenjske dobe. Na ta način je
zagotovljeno okolju prijazno in z viri
varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v naci-
onalno pravo so vam na voljo nasle-
dnje možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate na

prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču,

• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/
osebi, ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomočke za
odpadno opremo, če nimajo električ-
nih sestavnih delov.
Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite med
gospodinjske odpadke, ne
mečite ga v ogenj (nevarnost
eksplozije) ali v vodo. Poško-
dovani akumulatorji lahko ško-
dujejo okolju in vašemu zdrav-
ju, če uhajajo strupeni hlapi ali
tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztroše-
ne akumulatorje je treba reciklirati. Od-
dajte akumulatorje na zbirnem mestu
za odpadne baterije za okoljsko pri-
merno predelavo. V zvezi s tem pov-
prašajte svoje lokalno podjetje za od-
stranjevanje odpadkov ali našo servi-
sno službo. Akumulatorje odstranite iz-
praznjene. Priporočamo, da pole pre-
lepite z lepilnim trakom za zaščito pred
kratkim stikom. Akumulatorja ne odpi-
rajte.
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p.,
Lendavska ULICA 23, 9000 Murska
Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Grizzly

Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter
Str. 20, 63762 Großostheim, Nem-
čija jamcimo, da bo izdelek v garan-
cijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se za-
vezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili
morebitne pomanjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi
oziroma po svoji presoji izdelek za-
menjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 60
mesecev od datuma izrocitve blaga.
Datum izrocitve blaga je razviden iz
racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij
ali nima lastnosti, navedenih v ga-
rancijskem listu ali oglaševalskem
sporocilu, lahko potrošnik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki
mora potrošnik obvestiti proizvajal-
ca ali pooblašceni servis (kontak-
tna številka in elektronski naslov na-
vedena zgoraj) in zahtevati odpra-
vo napak. Kupec je dolžan ob uve-
ljavljanju zahtevka predložiti garan-

cijski list in racun, kot potrdilo in do-
kazilo o nakupu ter dnevu izrocitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem
natancno preberete navodila o se-
stavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od
dneva, ko je proizvajalec ali poobla-
šceni servis prejel zahtevo za odpra-
vo napake. Ce napake v tem roku
niso odpravljene, mora proizvaja-
lec potrošniku brezplacno zamenja-
ti blago z enakim, novim in brezhib-
nim blagom. Rok se lahko zaradi na-
rave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora,
ki je potreben za dokoncanje popra-
vila ali zamenjave podaljša za naj-
krajši cas, ki je potreben za dokon-
canje popravila, vendar najvec za 15
dni. O številu dni podaljšanega roka
in razlogih za podaljšanje mora biti
potrošnik obvešcen pred potekom
30 dnevnega roka za odpravo na-
pak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru po-
daljšanja v roku 45 dni blago ni po-
pravljeno ali blago ni zamenjano z
novim, lahko potrošnik od proizva-
jalca zahteva vracilo celotne kupni-
ne ali zahteva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmerno znižanje
kupnine je sorazmerno zmanjšanju
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi
jo imelo blago, ce bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot
30 dneh od dobave blaga, lahko po-
trošnik ob predložitvi blaga od proi-
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zvajalca takoj zahteva vracilo placa-
nega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblašceni
servis lahko potrošniku za cas po-
pravila blaga, za katero je bila iz-
dana obvezna garancija, zagoto-
vi brezplacno uporabo podobnega
blaga. Ce proizvajalec potrošniku ne
zagotovi nadomestnega blaga v za-
casno uporabo, ima potrošnik pra-
vico uveljavljati škodo, ki jo je utr-
pel, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval popravilo
ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne
dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga z
novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali za-
menjave bistvenega dela blaga z
novim se potrošniku izda nov garan-
cijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblašceni servis ali nepooblašce-
na oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelo-
vanje izdelka morajo biti lastnosti

stvari same in ne vzroki, ki so zunaj
proizvajalceve oziroma prodajalce-
ve sfere. Kupec ne more uveljavlja-
ti zahtevkov iz te garancije, ce se ni
držal priloženih navodil za sestavo
in uporabo izdelka ali ce je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno
vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placi-
lu popravilo, vzdrževanje blaga, na-
domestne dele in priklopne aparate
vsaj tri leta po poteku garancijskega
roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni material so
izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje
garancije se nahajajo na dveh loce-
nih dokumentih (garancijski list, ra-
cun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljucu-
je zakonske pravice potrošnika, da
zoper prodajalca v primeru neskla-
dnosti blaga brezplacno uveljavlja
jamcevalne zahtevke. Ta garancija
prav tako ne izkjucuje pravic potro-
šnika, ki izhajajo iz obveznega jam-
stva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytools.shop. Če
bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgo-
vini. Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str.  35
Pol. št. Ime Št. naročila
1 akumulator

PAPK 12 5.0 A1 80001272
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 polnilnik
PLGK 12 6.0 A1 (EU) 80001397
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://www.grizzlytools.shop
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Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Proizvod: Polnilnik
Model: PLGK 12 6.0 A1
Serijska številka: 000001–063000 IAN 490873_2407
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi
v električni in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni standardi ter nacio-
nalni standardi in predpisi:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
06.12.2024 Christian Frank

Pooblaščeni zastopnik za dokumenta-
cijo
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vaší
nové nabíječky s akumulátorem (dále
jen přístroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje je
tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky a
správným používáním přístroje. Použí-
vejte přístroj pouze tak, jak je popsáno
a pro určené oblasti použití. Návod k
obsluze dobře uschovejte a v případě
předání přístroje třetím osobám pře-
dejte veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
akumulátor: Provozování přístrojů sé-
rie X 12 V TEAM
nabíječka: Nabíjení akumulátorů série
X 12 V TEAM
Provoz výhradně v suchých místnos-
tech.
Jakékoliv jiné použití, které není v tom-
to návodu k obsluze výslovně povole-
no, může vést k poškození přístroje a
pro uživatele představovat vážné ne-
bezpečí. Obsluha nebo uživatel zaří-
zení nese zodpovědnost za nehody či
škody na jiných osobách nebo jejich
majetku. Přístroj je určen pro použití
domácími kutily. Není určen pro trvalé
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komerční využívání. V případě komerč-
ního použití záruka zaniká. Výrobce
neručí za škody způsobené nespráv-
ným použitím nebo nesprávnou obslu-
hou.
Rozsah dodávky/příslušen-
ství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• akumulátor
• nabíječka
• Překlad původního návodu k použí-

vání
Přehled

Obrázky přístroje na-
leznete na přední vý-
klopné stránce.

1 akumulátor
2 odblokování akumulátoru
3 nabíječka
4 kontrolní indikace, zelený
5 kontrolní indikace, červený
6 nabíjecí prohloubenina

Technické údaje
nabíječka ...............  PLGK 12 6.0 A1
Jmenovité napětí U
............................. 220–240 V∼, 50 Hz
Jmenovitý příkon P ..................100 W
Třída ochrany ......⧈ II (dvojitá izolace)
Jištění přístroje ....................... T3.15A
Výstupní napětí ....................12,6 V ⎓
Výstupní proud .......................... 6,0 A
Doby nabíjení
Tuto nabíječku doporučujeme použí-
vat pouze k nabíjení následujících aku-

mulátorů: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1, PAPK 12 D2,
PAPK 12 5.0 A1
Tento akumulátor doporučujeme na-
bíjet pouze pomocí následujících
nabíječek:PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2, PLGK 12 6.0 A1
Doba nabíjení je mimo jiné ovlivněna
faktory, jako je teplota prostředí a aku-
mulátoru a také použitého síťového na-
pětí, a může se proto příp. lišit od uve-
dených hodnot.
Doba nabíjení
(min)

PLGK 12 6.0 A1

PAPK 12 A1 60
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

45

PAPK 12 C1 55
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

60

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2
PAPK 12 5.0 A1

80
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Bezpečnostní
pokyny

POZOR! Při po-
užití elektric-
kých nástrojů
je nutné v rám-
ci ochrany proti
úrazu el. prou-
dem, zranění a
požáru nutné
respektovat ní-
že uvedená zá-
kladní bezpeč-
nostní opatření.

Děti od 8 let věku, oso-
by s omezenými fyzic-
kými, smyslovými či
psychickými schop-
nostmi a také osoby
s nedostatečnými zku-
šenostmi či vědomost-
mi mohou s tímto pří-
strojem manipulovat
pouze pod dozorem
jiné osoby, nebo po-

kud jim bylo vysvětle-
no bezpečné používá-
ní přístroje a jsou si vě-
domy případných rizik
souvisejících s použí-
váním přístroje. Děti si
s přístrojem nesmí hrát.
Čištění ani uživatelskou
údržbu nesmí provádět
děti bez dozoru.

 VAROVÁNÍ!  Zra-
nění osob a hmotné
škody v důsledku ne-
odborné manipulace
s akumulátorem. Do-
držujte bezpečnost-
ní pokyny a pokyny
k nabíjení a správné-
mu použití, uvedené v
návodu k obsluze Va-
šeho akumulátoru a
Vaší nabíječky série
X 12 V TEAM. Podrob-
ný popis nabíjení a dal-
ší informace naleznete
v tomto samostatném
návodu k obsluze.
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Význam bezpeč-
nostních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud
tento bezpečnostní po-
kyn nedodržíte, dojde
k nehodě. Důsledkem
je vážné zranění nebo
smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní po-
kyn nedodržíte, dojde
případně k nehodě.
Mohlo by to mít za ná-
sledek vážné zranění
nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! 
Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodr-
žíte, dojde k nehodě.
V důsledku může do-
jít k drobnému nebo
středně těžkému ublí-
žení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud
tento bezpečnostní po-
kyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku

může dojít k věcnému
poškození.
Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
nabíječce

Přístroj je součástí
série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat
s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM.
Akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM se
smí nabíjet pouze
nabíječkami série
X 12 V TEAM.

Pozor!
Před nabitím je
třeba si přečíst
návod k obslu-
ze. Seznamte se s
ovládacími prvky
a správným pou-
žíváním přístroje.
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Elektrická zařízení
nepatří do domá-
cího odpadu.
Nabíječka je
vhodná pouze pro
použití v místnos-
tech.
Jištění přístroje
Třída ochrany II
(dvojitá izolace)

Kontrolky
LED na na-
bíječce

Piktogramy v návodu
k obsluze

Pozor!
Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽ-
BA AKUMULÁTORO-
VÉHO NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze na-

bíječkou této řady

X 12 V TEAM. Nabí-
ječka, která je vhodná
pro jeden typ akumu-
látoru, může při po-
užití s jiným akumu-
látorem způsobit ne-
bezpečí požáru.

2. Používejte elektric-
ké nářadí pouze se
speciálně označe-
nými akumulátory.
Použití jiných akumu-
látorů může dojít ke
zranění a požáru.

3. Pokud baterii nepo-
užíváte, uchovávejte
ji mimo dosah jiných
kovových předmětů,
jako jsou kancelář-
ské sponky, mince,
klíče, hřebíky, šrou-
by nebo jiné malé
kovové předměty,
kvůli nimž může do-
jít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratová-
ní svorek akumuláto-
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ru může dojít k popá-
leninám nebo požáru.

4. Za nevhodných pod-
mínek může z aku-
mulátoru unikat ka-
palina – zabraňte
kontaktu s ní. Pokud
ke kontaktu náho-
dou dojde, oplách-
něte vodou. Pokud
se kapalina dosta-
ne do očí, vyhledejte
navíc lékařskou po-
moc. Kapalina vyté-
kající z baterie může
způsobit podráždění
nebo popáleniny.

5. Nepoužívejte aku-
mulátor nebo nářa-
dí, které je poško-
zené nebo uprave-
né. Poškozené nebo
upravené akumuláto-
ry mohou vykazovat
nepředvídatelné cho-
vání vedoucí k požá-

ru, výbuchu nebo rizi-
ku zranění.

6. Nevystavujte aku-
mulátor ani nářadí
ohni nebo nadměr-
né teplotě. Při vysta-
vení ohni nebo teplo-
tě nad 130 °C může
dojít k výbuchu.

7. Dodržujte všechny
pokyny pro nabíje-
ní a nenabíjejte aku-
mulátor ani nářadí
mimo teplotní roz-
sah uvedený v po-
kynech. Při nespráv-
ném nabíjení nebo při
teplotách mimo sta-
novený rozsah mů-
že dojít k poškození
akumulátoru a zvýše-
nému riziku požáru.

SERVIS
1. Poškozené akumu-

látory nikdy neopra-
vujte. Servis akumu-
látorových sad by měl
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provádět pouze vý-
robce nebo autorizo-
vaní poskytovatelé
servisu.

Zvláštní bezpečnostní
pokyny pro
akumulátorové
přístroje
• Před vložením aku-

mulátoru se ujistě-
te, zda je přístroj vy-
pnutý. Vložení aku-
mulátoru do zapnu-
tého elektrického ná-
stroje může vést k
úrazům.

• Akumulátory nabí-
jejte pouze ve vnitř-
ních prostorách,
protože nabíječka
je určena pouze k
tomu. Nebezpečí
úrazu elektrickým
proudem.

• Ke snížení rizika
úrazu elektrickým
proudem vytáhněte

před čištěním nabí-
ječky zástrčku nabí-
ječky ze zásuvky.

• Akumulátor nevy-
stavujte po delší do-
bu silnému sluneč-
nímu záření a neod-
kládejte jej na topná
tělesa. Vysoká teplo-
ta škodí akumuláto-
ru a navíc může dojít
k explozi.

• Nechte zahřátý aku-
mulátor před nabíje-
ním vychladnout.

• Akumulátor neoteví-
rejte a zabraňte me-
chanickému poško-
zení akumulátoru.
Hrozí nebezpečí zkra-
tu, přičemž se mo-
hou uvolňovat výpa-
ry dráždící dýchací
cesty. Zajistěte přívod
čerstvého vzduchu a
dodatečně vyhledejte
lékařskou pomoc.



CZ

46

• Nepoužívejte aku-
mulátory, které
nelze opětovně na-
bíjet. Mohlo by dojít
k poškození přístroje.

• Používejte pouze
příslušenství dopo-
ručené společností
PARKSIDE. Kvůli ne-
vhodnému příslušen-
ství může dojít k úra-
zu elektrickým prou-
dem nebo požáru.

Bezpečný provoz
nabíječek akumu-
látorů
• Děti od 8 let věku,

osoby s omezenými
fyzickými, smyslo-
vými či psychickými
schopnostmi a také
osoby s nedostateč-
nými zkušenostmi či
vědomostmi mohou
s tímto výrobkem ma-
nipulovat pouze pod
dozorem jiné osoby,

nebo pokud jim by-
lo vysvětleno bezpeč-
né používání přístroje
a jsou si vědomy pří-
padných rizik souvi-
sejících s používáním
přístroje.

• Děti musí být pod do-
hledem, aby se za-
jistilo, že si nebudou
hrát s přístrojem.

• Tuto nabíječku po-
užívejte výhrad-
ně k nabíjení aku-
mulátorů série
X 12 V TEAM. Nabí-
jení jiných akumuláto-
rů může způsobit zra-
nění a nebezpečí po-
žáru a výbuchu.

• Před každým po-
užitím zkontroluj-
te nabíječku, kabel
a zástrčku a nech-
te je případně opra-
vit kvalifikovaným
personálem s použi-
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tím výhradně origi-
nálních náhradních
dílů. Vadnou nabí-
ječku nepoužívejte
a sami ji neotevírej-
te. Tím je zajištěno,
že přístroj bude i na-
dále bezpečný.

• Dbejte na to, aby sí-
ťové napětí a síťová
frekvence odpovídala
údajům na typovém
štítku.

• Nabíječku udržuj-
te v čistém stavu
a chraňte ji před
vlhkostí a deštěm.
Nabíječku nikdy ne-
používejte venku. Při
znečištění a pronik-
nutí vody dovnitř na-
bíječky se zvyšuje ri-
ziko úrazu elektric-
kým proudem.

• Zabraňte mechanic-
kému poškození na-
bíječky. Poškození

mohou vést k vnitř-
ním zkratům.

• Nabíječka se ne-
smí provozovat na
hořlavém podkladu
ani v jeho blízkosti
(např. papír, textilie).
Hrozí nebezpečí po-
žáru v důsledku tepla
uvolňovaného při na-
bíjení.

• Dojde-li k poškození
síťového přívodu to-
hoto přístroje, musí
jej vyměnit výrobce
nebo jeho zákaznic-
ká služba či podob-
ně kvalifikovaná oso-
ba, aby se předešlo
nebezpečím.Obraťte
se na servisní středis-
ko.

• Jakmile je akumulátor
plně nabitý, vytáhně-
te síťovou zástrčku a
odpojte nabíječku od
akumulátoru.
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• V nabíječce nena-
bíjejte akumulátory,
které nejsou dobíjecí.

• Akumulátory nabí-
jejte pouze ve vnitř-
ních prostorách,
protože nabíječka
je určena pouze k
tomu. Nebezpečí
úrazu elektrickým
proudem.

• Ke snížení rizika
úrazu elektrickým
proudem vytáhněte
před čištěním nabí-
ječky zástrčku nabí-
ječky ze zásuvky.

• Nechte zahřátý aku-
mulátor před nabíje-
ním vychladnout.

• Používejte pouze
příslušenství dopo-
ručené společností
PARKSIDE. Kvůli ne-
vhodnému příslušen-
ství může dojít k úra-

zu elektrickým prou-
dem nebo požáru.

Příprava
Upozornění k akumulá-
torům
• Před jakoukoliv prací vypněte pří-

stroj a vyjměte akumulátor z přístro-
je.

• Akumulátor dosáhne svou plnou ka-
pacitu až po několikanásobném na-
bíjení.

• Před prvním použitím akumulátor
nabijte.

Kontrola stavu nabití
akumulátoru

Po dobu zapnutí pří-
stroje indikuje ukazatel
stavu nabití (na přístroji)
stav nabití akumuláto-
ru.

ukazatel stavu
nabití

Význam

 (zelený)
akumulátor je nabi-
tý (≈100%)

 (zelený)
akumulátor je
částečně nabitý
(≈75%)

 (zelený)
akumulátor je
částečně nabitý
(≈50%)

 (červený)
akumulátor je nut-
né dobít (≈25%)
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ukazatel stavu
nabití

Význam

 (červený)
Akumulátor vybitý
(≈0%)

Vložení a vyjmutí akumu-
látoru do a z akumulátoro-
vého přístroje

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Připojovací zástrčku zapojte do
zásuvky až tehdy, když je přístroj zce-
la připraven k použití.Akumulátor vlož-
te do přístroje až tehdy, když je přístroj
zcela připraven k použití.
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Akumulátor se slyšitelně zablokuje.
Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte odblokování

akumulátoru (2) na akumulátoru (1).
Provoz
Nabití akumulátoru
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem. Akumulátor nabíjej-
te pouze v suchých místnostech.  Před
zapojením nabíječky musí být vnější
plochy akumulátoru čisté a suché.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před na-

bíjením vychladnout.
Postup
1. Popřípadě vyjměte akumulátor (1) z

akumulátorového přístroje.

2. Zasuňte akumulátor (1) do nabíjecí
prohloubeniny (6) v nabíječce (3).

3. Nabíječku (3) zapojte do zásuvky.
4. Po úspěšném dokončení nabíjení

odpojte nabíječku (3) od sítě.
5. Vytáhněte akumulátor (1) z nabíjecí

prohloubeniny (6).
Kontrolky LED na nabíječce (3)
Význam kontrolních ukazatelů (4/5)
na nabíječce:

zelený (4) červený
(5) Význam

svítí —

• Akumu-
látor je
zcela
nabitý

• připra-
vena
(aku-
mulá-
tor není
vložen)

— svítí
Akumulá-
tor se na-
bíjí

blikají blikají
Akumulá-
tor nebyl
rozpoznán

Spotřebované akumulátory
• Jestliže se významně zkrátí pro-

vozní doba, i když je akumulátor
nabitý, znamená to, že akumulá-
tor je u konce své životnosti a je
nutné jej vyměnit. Používejte pou-
ze originální náhradní akumulátor
série X 12 V TEAM, který můžete
zakoupit prostřednictvím online
obchodu (viz Náhradní díly a příslu-
šenství, str.  54 ).
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• V každém případě vždy dbejte bez-
pečnostních pokynů a také předpi-
sů a upozornění týkajících se ochra-
ny životního prostředí (viz Likvida-
ce/ochrana životního prostředí, str.
  51 ).

Čištění, údržba a sklado-
vání

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nebezpečí zranění
v důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čiště-
ní. Vypněte přístroj a vytáhněte síťovou
zástrčku ze zásuvky.  Vypněte přístroj a
vyjměte akumulátor (1).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální ná-
hradní díly.
Čištění
Vyčistěte nabíječku a akumulátor su-
chým hadříkem nebo štětcem. Nepou-
žívejte vodu ani kovové předměty.
Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
Skladování
Výrobek skladujte takto:
• čistý,
• suchý,
• chráněn před prachem,
• mimo dosah dětí.
• Skladovací teplota akumulátoru je

mezi 0 °C až 45 °C. Během sklado-
vání zabraňte extrémnímu chladu
nebo teplu, aby akumulátor neztratil
výkon.

Před delším uskladněním (např. za-
zimování) vyjměte akumulátor z pří-
stroje.

• Akumulátor uskladněte v částečně
nabitém stavu. Stav nabití by měl
být během delší doby skladování
40-60% (dvě LED ukazatele stavu
nabití (na přístroji) svítí).

• Během delší doby skladování zkon-
trolujte cca každé 3 měsíce stav na-
bití akumulátoru a podle potřeby jej
dobijte.

Upevnění nabíječky na
stěnu (volitelně)
Nabíječku (3) můžete také upevnit na
stěnu.
Upozornění
• Při vrtání dbejte na to, aby nedošlo

k poškození žádného napájecího
vedení. Pro jejich nalezení použijte
vhodné detektory nebo se podívejte
do plánu instalace.

• Při kontaktu s elektrickým vedením
může dojít k úrazu elektrickým prou-
dem a požáru, kontakt s plynovým
vedením může způsobit explozi.

• Při poškození vodovodního vede-
ní může dojít k hmotným škodám a
úrazu elektrickým proudem.

• Šrouby a hmoždinky nejsou sou-
částí dodávky.

• Vhodný průměr hlavy šroubu: 7-9
mm

Postup
1. Našroubujte dva šrouby pomocí

hmoždinek v požadované poloze do
stěny. Vzdálenost mezi šrouby: 54
mm

2. Nechte hlavy šroubů vyčnívat od
stěny. Vzdálenost od stěny: ≈10 mm
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3. Nabíječku nasaďte s otvory nástěn-
ného držáku na oba šrouby a poté
tahejte nabíječku dolů až na doraz.

Likvidace/ochrana život-
ního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a pří-
stroj, akumulátor, příslušenství a obal
odevzdejte k ekologické recyklaci.
Přístroj, příslušenství a balení zlikviduj-
te ekologickou recyklací.

Elektrická zařízení nepatří
do domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnos-
ti likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zaří-
zeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická
zařízení na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu prostředí.
Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.

Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostředků
bez elektrických součástí.
Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte do
domovního odpadu ani do
ohně (nebezpečí exploze) či
do vody. Poškozené akumu-
látory mohou při úniku jedo-
vatých výparů či kapalin po-
škodit životní prostředí a zdraví
osob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních
předpisů. Vadné nebo vybité akumu-
látory se musí recyklovat. Akumulátor
odevzdejte na sběrném místě pro sta-
ré baterie, kde bude recyklován v sou-
ladu s předpisy na ochranu životního
prostředí. V případě dotazů se obrať-
te na místní organizaci pro likvidaci od-
padů nebo na naše servisní středisko.
Akumulátory likvidujte ve vybitém sta-
vu. Doporučujeme póly akumulátoru
přelepit lepicí páskou, čímž zabráníte
zkratu. Akumulátor neotevírejte.
Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku 5 let
od data zakoupení. V případě závad na
tomto výrobku máte nárok na zákonná
práva vůči prodejci tohoto výrobku. Ta-
to zákonná práva nejsou omezena níže
uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je potřebný ja-
ko doklad o koupi. Dojde-li k vadě ma-
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teriálu nebo výrobní vadě během pě-
ti let od data nákupu tohoto výrobku,
opravíme nebo vyměníme Vám výro-
bek podle našeho uvážení zdarma. To-
to záruční plnění vyžaduje, aby vadný
výrobek a doklad o koupi (pokladní do-
klad) byly předloženy během pětileté
lhůty a bylo stručně písemně popsáno,
o jakou závadu se jedná a kdy k ní do-
šlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo výměnou výrob-
ku nezačne plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměně-
né a opravené díly. Jakákoli poškození
nebo vady, které se již v době nákupu
vyskytly, je nutné nahlásit ihned po vy-
balení. Opravy provedené po uplynutí
záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před do-
dáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiálu
nebo výrobní vady. Tato záruka se ne-
vztahuje na díly výrobku, které jsou vy-
staveny běžnému opotřebení, a lze je
proto považovat za opotřebitelné sou-
části (např. kapacita akumulátoru) ne-
bo za poškození křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně dodržovat
všechny pokyny uvedené v návodu k
obsluze. Je nutné se bezpodmíneč-

ně vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze do-
poručovány nebo před nimiž se varuje.
Výrobek je určen pouze pro soukro-
mé použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávného zacháze-
ní, použití násilí a zásahů, které nebyly
provedeny naší autorizovanou servisní
pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle násle-
dujících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připravte do-

klad o koupi a číslo položky (např.
IAN 490873_2407) jako doklad o
nákupu.

• Číslo položky naleznete na typovém
štítku na výrobku, na rytině na vý-
robku, na titulní straně návodu k ob-
sluze (vlevo dole) nebo na nálepce
na zadní nebo spodní straně výrob-
ku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontaktuj-
te níže uvedené servisní středisko
telefonicky nebo použijte náš kon-
taktní formulář, který najdete na
stránkách parkside-diy.com v kate-
gorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na adresu služ-
by, kterou jste obdrželi, s přiloženým
dokladem o koupi (účtenkou), s uve-
dením povahy vady a kdy k ní došlo.
K zamezení problémů s přijetím a
dalším nákladům je bezpodmínečně
nutné používat pouze adresu, která
Vám byla oznámena. Ujistěte se, že

https://parkside-diy.com/
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zásilka není zaslaná nevyplaceně,
není objemným zbožím, expresem
nebo jiným speciálním nákladem.
Zašlete výrobek včetně veškerého
příslušenství dodaného při nákupu a
zajistěte, aby přepravní obal byl do-
statečně bezpečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com může-
te nahlížet do těchto a mnoha dalších
příruček a stahovat je. S tímto QR kó-
dem se dostanete přímo na parkside-
diy.com. Vyberte svou zemi a vyhledej-
te pomocí vyhledávací masky návody
k obsluze. Zadáním čísla položky (IAN)
490873_2407 můžete otevřít svůj ná-
vod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají zá-
ruce, se obraťte na servisní středis-

ko. Tam Vám rádi poskytneme odhad
nákladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně za-
baleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo expres zaslané
přístroje nebo přístroje odeslaná ji-
nou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 490873_2407

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa
není servisní adresou. Nejprve kontak-
tujte výše uvedené servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte
na: Service-Center, str.  53
Poz. č. Název Obj. č.
1 akumulátor

PAPK 12 5.0 A1 80001272
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 nabíječka
PLGK 12 6.0 A1 (EU) 80001397
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://www.grizzlytools.shop
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Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: Nabíječka
Model: PLGK 12 6.0 A1
Sériové číslo: 000001–063000 IAN 490873_2407
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními práv-
ními předpisy Unie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parlamentu
a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých nebez-
pečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní normy
a předpisy:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
06.12.2024 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumenta-
ce
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vašej
novej nabíjačky s akumulátorom (v na-
sledujúcej časti nazývanej prístroj ale-
bo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalit-
ný prístroj. Tento prístroj bol počas vý-
roby skontrolovaný vzhľadom na kvali-
tu a podrobený výrobnej kontrole. Tým
je zabezpečená funkčná schopnosť
prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto
prístroja. Obsahuje dôležité pokyny
pre bezpečnosť, používanie a likvidá-
ciu. Starostlivo si prečítajte návod na
obsluhu. Oboznámte sa s ovládacími
dielmi a správnym používaním prístro-
ja. Prístroj používajte iba ako je opísa-
né a na uvedené oblasti použitia. Ná-
vod na obsluhu si dobre uschovajte a
pri odovzdávaní prístroja tretej osobe
dodajte tiež všetky podklady.
Používanie na určený účel
akumulátor: Prevádzkovanie prístro-
jov série X 12 V TEAM
nabíjačka: Nabíjanie akumulátorov
série X 12 V TEAM
Prevádzka výlučne v suchých priesto-
roch.
Každé iné používanie, ktoré nie je v
tomto návode na obsluhu výslovne po-
volené, môže predstavovať vážne ne-
bezpečenstvo pre používateľa a viesť k
škodám na prístroji. Obsluhujúca oso-
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ba alebo používateľ je zodpovedný za
zranenia iných ľudí alebo poškodenia
ich majetku. Prístroj je určený na po-
užitie pre domácich majstrov. Nie je
koncipovaný na trvalé komerčné na-
sadenie. Pri komerčnom používaní zá-
ruka zaniká. Výrobca neručí za škody,
ktoré vzniknú v dôsledku používania
v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Rozsah dodávky/Príslušen-
stvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• akumulátor
• nabíjačka
• preklad pôvodného návodu na pou-

žitie
Prehľad

Obrázky prístroja náj-
dete na prednej vyklá-
pacej strane.

1 akumulátor
2 odblokovanie akumulátora
3 nabíjačka
4 Kontrolná signálka, zelený
5 Kontrolná signálka, červený
6 Nabíjacia šachta

Technické údaje
nabíjačka ...............  PLGK 12 6.0 A1
Menovité napätie U
............................. 220–240 V∼, 50 Hz
Menovitý výkon P .................... 100 W
Trieda ochrany ...⧈ II (dvojitá izolácia)
Poistka prístroja ......................T3.15A
Výstupné napätie .................12,6 V ⎓

Výstupný prúd ........................... 6,0 A
Časy nabíjania
Túto nabíjačku odporúčame používať
len na nabíjanie nasledujúcich batérií:
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2, PAPK 12 5.0 A1
Túto nabíjateľnú batériu odporúčame
nabíjať len pomocou nasledujúcich
nabíjačiek:PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2, PLGK 12 6.0 A1
Doba nabíjania je okrem iného ovplyv-
nená faktormi, ako je teplota prostredia
a akumulátora a tiež použitého sieťo-
vého napätia, a môže sa preto príp. líšiť
od uvedených hodnôt.
Čas nabíjania
(min.)

PLGK 12 6.0 A1

PAPK 12 A1 60
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

45

PAPK 12 C1 55
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

60

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2
PAPK 12 5.0 A1

80
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Bezpečnostné
pokyny

POZOR! Pri po-
užívaní elektric-
kého náradia
je potrebné na
ochranu pro-
ti zásahu elek-
trickým prúdom
a nebezpečen-
stvu zranenia a
požiaru dodr-
žiavať nasledu-
júce základné
bezpečnostné
opatrenia.

Tento prístroj môžu po-
užívať deti staršie ako
8 rokov, ako aj osoby
so zníženými fyzický-
mi, senzorickými ale-
bo mentálnymi schop-
nosťami, alebo nedos-
tatkom skúsenosti a
vedomostí, ak sú pod

dohľadom alebo bo-
li poučené o bezpeč-
nom používaní prístro-
ja a porozumeli súvisia-
cim nebezpečenstvám.
Deti sa nesmú hrať s
prístrojom. Čistenie a
používateľskú údržbu
nesmú vykonávať deti
bez dozoru.

 VAROVANIE!  Po-
škodenia zdravia osôb
a vecné škody v dô-
sledku neodbornej ma-
nipulácie s akumuláto-
rom. Dodržiavajte bez-
pečnostné pokyny a
pokyny k nabíjaniu a
správnemu používa-
niu v návode na ob-
sluhu vášho akumulá-
tora a nabíjačky série
X 12 V TEAM. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a
ďalšie informácie náj-
dete v samostatnom
návode na obsluhu.
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Význam bezpeč-
nostných pokynov

 NEBEZPEČENST-
VO!  Keď tento bez-
pečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, na-
stane úraz. Následkom
je ťažké telesné pora-
nenie alebo smrť.

 VAROVANIE!  Keď
tento bezpečnostný
pokyn nebudete do-
držiavať, môže nastať
úraz. Následkom je
možné telesné porane-
nie alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn
nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následok
je možné ľahké alebo
stredne ťažké telesné
poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď
tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodr-
žiavať, nastane úraz.

Následkom sú možnéi
vecné škody.
Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
nabíjačke

Prístroj je súčasťou
série X 12 V TEAM a
môže sa prevádzko-
vať s akumulátormi
série X 12 V TEAM.
Akumulátory série
X 12 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačka-
mi série X 12 V TEAM.

Pozor!
Pred nabíjaním si
prečítajte návod
na obsluhu. Obo-
známte sa s prv-
kami obsluhy a
správnym použí-
vaním prístroja.
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Elektrické prístro-
je nepatria do do-
mového odpadu.
Nabíjačka je
vhodná len na po-
užívanie vo vnú-
torných priestoro-
ch.
Poistka prístroja
Trieda ochrany II
(dvojitá izolácia)

Kontrolné
LED diódy
na nabíjačke

Piktogramy v návode
na obsluhu

Pozor!

Všeobecné
bezpečnostné
výstrahy
POUŽÍVANIE A STA-
ROSTLIVOSŤ O AKU-
MULÁTOROVÉ NÁ-
RADIE
1. Nabíjajte len s

nabíjačkou radu
X 12 V TEAM. Keď
sa nabíjačka, ktorá je
vhodná pre jeden typ
akumulátora, použi-
je na iný akumulátor,
môže hroziť nebezpe-
čenstvo požiaru.

2. Elektrické nára-
die používajte len s
akumulátormi, kto-
ré sú preň určené.
Pri použití iných aku-
mulátorov môže hro-
ziť nebezpečenstvo
zranenia alebo požia-
ru.

3. Keď akumulátor ne-
používate, majte ho
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mimo iných kovový-
ch predmetov, ako
sú spinky na pa-
pier, mince, kľúče,
klince, skrutky ale-
bo iné malé kovo-
vé predmety, ktoré
by mohli premostiť
svorky akumuláto-
ra. Premostenie svo-
riek akumulátora mô-
že spôsobiť popáleni-
ny alebo požiar.

4. Z akumulátora mô-
že pri nesprávnom
používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbajte
sa kontaktu s tou-
to kvapalinou. Po
náhodnom kontak-
te opláchnite posti-
hnuté miesto vodou.
Ak sa dostane kva-
palina z akumuláto-
ra do očí, vyhľadajte
aj lekársku pomoc.
Kvapalina z akumu-

látora môže spôsobiť
podráždenie pokožky
alebo popáleniny.

5. Nepoužívajte aku-
mulátor alebo ná-
radie, ktoré je po-
škodené alebo upra-
vované. Poškode-
né alebo upravova-
né akumulátory môžu
byť nepredvídateľné,
čo môže viesť k vzni-
ku požiaru, výbuchu
alebo zraneniu.

6. Akumulátor ani ná-
radie nevystavujte
pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám.
Vystavenie pôsobe-
niu ohňa alebo teplo-
ty nad 130 °C môže
spôsobiť výbuch.

7. Dodržujte všetky
pokyny na nabíja-
nie a akumulátor ani
nástroj nenabíjaj-
te mimo teplotného
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rozsahu uvedené-
ho v pokynoch. Ne-
správne nabíjanie ale-
bo nabíjanie pri tep-
lotách mimo stanove-
ného rozsahu môže
akumulátor poškodiť
alebo zvýšiť riziko po-
žiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumu-

látory nikdy neop-
ravujte. Akumulátory
môže opravovať len
výrobca alebo autori-
zovaný servis.

Zvláštne
bezpečnostné
pokyny pre prístroje s
akumulátorom
• Skôr ako vložíte

akumulátor, uistite
sa, že je prístroj vy-
pnutý. Vloženie aku-
mulátora do elektric-
kého náradia, ktoré je

zapnuté, môže viesť k
úrazom.

• Vaše akumulátory
nabíjajte iba vo vnú-
tornej oblasti, pre-
tože nabíjačka je
na to určená. Ne-
bezpečenstvo zása-
hu elektrickým prú-
dom.

• Aby sa znížilo riziko
zásahu elektrickým
prúdom, pred čis-
tením vytiahnite zá-
strčku nabíjačky zo
zásuvky.

• Akumulátor nikdy
nevystavujte dlhší
čas silnému slneč-
nému žiareniu a ne-
dávajte ho na vyku-
rovacie telesá. Teplo
škodí akumulátoru a
existuje nebezpečen-
stvo výbuchu.
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• Zohriaty akumulátor
nechajte pred nabí-
janím vychladnúť.

• Akumulátor neot-
várajte a zabráň-
te jeho mechanic-
kému poškodeniu.
Existuje nebezpečen-
stvo skratu a môžu
uniknúť výpary, kto-
ré dráždia dýchacie
cesty. Postarajte o
čerstvý vzduch a vy-
žiadajte navyše lekár-
sku pomoc.

• Nepoužívajte opä-
tovne nabíjateľné
batérie. Prístroj by sa
mohol poškodiť.

• Používajte len prí-
slušenstvo, ktoré
odporúča spoloč-
nosť PARKSIDE. Ne-
vhodné príslušenstvo
môže spôsobiť úraz
elektrickým prúdom
alebo požiar.

Bezpečná
prevádzka nabíja-
čiek akumulátorov
• Tento výrobok mô-

žu používať deti star-
šie ako 8 rokov, ako
aj osoby so znížený-
mi fyzickými, senzo-
rickými alebo men-
tálnymi schopnosťa-
mi, alebo nedostat-
kom skúsenosti a ve-
domostí, ak sú pod
dohľadom alebo bo-
li poučené o bezpeč-
nom používaní prí-
stroja a porozumeli
súvisiacim nebezpe-
čenstvám.

• Deti majú byť pod do-
hľadom, aby sa za-
bezpečilo, že sa ne-
budú hrať s prístro-
jom.

• Nabíjačku používaj-
te výlučne na nabí-
janie akumulátorov
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radu X 12 V TEAM.
Nabíjanie iných aku-
mulátorov môže spô-
sobiť poranenia a ne-
bezpečenstvo požia-
ru a výbuchu.

• Pred každým použi-
tím nabíjačky skon-
trolujte kábel a zá-
strčku a nechajte ju
opravovať len kva-
lifikovaným odbor-
ným personálom a
len s originálnymi
náhradnými dielmi.
Chybnú nabíjačku
nepoužívajte a sami
ju neotvárajte. Tým
sa zabezpečí, že bez-
pečnosť prístroja zo-
stane zachovaná.

• Dávajte pozor na to,
aby sa sieťové napä-
tie a sieťová frekven-
cia zhodovali s údaj-
mi na typovom štítku.

• Nabíjačku udržia-
vajte čistú a chráňte
ju pred vlhkosťou a
dažďom. Nabíjačku
nikdy nepoužívajte
vonku. Znečistením
a vniknutím vody sa
zvyšuje nebezpečen-
stvo zásahu elektric-
kým prúdom.

• Zabráňte mechanic-
kým poškodeniam
nabíjačky. Môže to
spôsobiť vnútorný
elektrický skrat.

• Nabíjačka sa ne-
smie používať na
horľavých povrcho-
ch alebo v ich blíz-
kosti (napr. papier,
textílie). Hrozí nebez-
pečenstvo požiaru v
dôsledku tepla, ktoré
vzniká pri nabíjaní.

• Ak je poškodený sie-
ťový pripojovací ká-
bel, musí ho vymeniť
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výrobca alebo jeho
zástupca, aby sa pre-
dišlo ohrozeniu bez-
pečnosti. Obráťte sa
na servisné centrum.

• Keď je akumulátor
úplne nabitý, vytiah-
nite sieťovú zástrčku
a nabíjačku odpojte
od akumulátora.

• V nabíjačke nenabíjaj-
te nenabíjateľné baté-
rie.

• Akumulátory nabí-
jajte iba v interiéri,
pretože nabíjačka je
určená iba na tento
účel. Nebezpečen-
stvo zásahu elek-
trickým prúdom.

• Aby sa znížilo riziko
zásahu elektrickým
prúdom, pred čis-
tením vytiahnite zá-
strčku nabíjačky zo
zásuvky.

• Zohriaty akumulátor
nechajte pred nabí-
janím vychladnúť.

• Používajte len prí-
slušenstvo, ktoré
odporúča spoloč-
nosť PARKSIDE. Ne-
vhodné príslušenstvo
môže spôsobiť úraz
elektrickým prúdom
alebo požiar.

Príprava
Upozornenia k akumulá-
torom
• Pred akoukoľvek prácou prístroj vy-

pnite a vyberte z neho akumulátor.
• Akumulátor dosiahne svoju plnú ka-

pacitu až po viacnásobnom nabití.
• Akumulátor nabite pred prvým pou-

žitím.
Kontrola stavu nabitia
akumulátora

Kým je prístroj zapnutý,
indikátor stavu nabitia
(na prístroji) zobrazuje
stav nabitia akumuláto-
ra.
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indikácia stavu
nabitia

Význam

 (zelený)
Akumulátor je nabi-
tý (≈100%)

 (zelený)
Akumulátor je
čiastočne nabitý
(≈75%)

 (zelený)
Akumulátor je
čiastočne nabitý
(≈50%)

 (červený)
Akumulátor sa mu-
sí nabiť (≈25%)

 (červený)
Vybitý akumulátor
(≈0%)

Vloženie a vybratie akumu-
látora z akumulátorového
náradia

 VAROVANIE!  Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku neúmyselne
spusteného prístroja. Pripojovaciu
zástrčku zastrčte do zásuvky až vte-
dy, keď je prístroj úplne pripravený na
použitie.Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne priprave-
ný na použitie.
UPOZORNENIE!  Nebezpečenstvo po-
škodenia! Nesprávny akumulátor môže
prístroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor počuteľne zapadne.
Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odbloko-

vanie akumulátora (2) na akumuláto-
re (1).

Prevádzka
Nabíjanie akumulátora
UPOZORNENIE!  Nebezpečenstvo po-
ranení v dôsledku zásahu elektrickým
prúdom. Akumulátor nabíjajte len v su-
chých priestoroch.  Predtým než pri-
pojíte nabíjačku, vonkajšia plocha aku-
mulátora musí byť čistá a suchá.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred

nabíjaním vychladnúť.
Postup
1. V prípade potreby vyberte akumulá-

tor (1) z akumulátorového náradia.
2. Zasuňte akumulátor (1) do nabíjacej

šachty (6) nabíjačky (3).
3. Zapojte nabíjačku (3) do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte

nabíjačku (3) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (1) z nabíjacej

šachty (6).
Kontrolné LED diódy na
nabíjačke (3)
Význam kontrolných signálok (4/5) na
nabíjačke:

zelený (4) červený
(5) Význam

svieti —

• Akumu-
látor je
plne na-
bitý

• pripra-
vený
(nie je
vložený
žiadny
akumu-
látor)
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zelený (4) červený
(5) Význam

— svieti
Akumulá-
tor sa na-
bíja

bliká bliká
Akumulá-
tor nie je
rozpozna-
ný

Opotrebované akumulátory
• Podstatné skrátenie času pre-

vádzky napriek nabitiu signalizu-
je, že akumulátor je vybitý a mu-
sí sa vymeniť. Používajte len origi-
nálny náhradný akumulátor série
X 12 V TEAM, ktorý môžete zakúpiť
prostredníctvom internetového
obchodu (pozri Náhradné diely a
príslušenstvo, S.  71 ).

• V každom prípade dodržiavajte bez-
pečnostné pokyny, ako aj ustanove-
nia a pokyny na ochranu životného
prostredia (pozri Likvidácia/ochrana
životného prostredia, S.  68 ).

Čistenie, údržba a skla-
dovanie

 VAROVANIE!  Zásah elektrickým
prúdom! Nebezpečenstvo poranenia
v dôsledku neúmyselne spusteného
prístroja. Chráňte sa pri údržbárskych
a čistiacich prácach. Prístroj vypnite a
vytiahnite pripojovaciu zástrčku zo zá-
suvky.  Prístroj vypnite vyberte akumu-
látor (1)
Údržbárske a opravárske práce, kto-
ré nie sú opísané v tomto návode, ne-
chajte vykonať nášmu servisnému
centru. Používajte len originálne náh-
radné diely.

Čistenie
Vyčistite nabíjačku a akumulátor su-
chou handrou alebo štetcom. Nepou-
žívajte vodu ani kovové predmety.
Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.
Skladovanie
Výrobok skladujte takto:
• v čistote,
• v suchu,
• chránený pred prachom,
• mimo dosahu detí.
• Teplota skladovania pre akumulátor

činí medzi 0 °C a 45 °C. Počas skla-
dovania zabráňte extrémnemu chla-
du alebo teplu, aby akumulátor ne-
stratil výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. na
prezimovanie) vyberte akumulátor z
prístroja.

• Akumulátor skladujte len v čiastoč-
ne nabitom stave. Stav nabitia má
počas dlhšej doby skladovania činiť
40 – 60 % (dve LED indikácie stavu
nabitia (na prístroji) svietia).

• Počas dlhšej fázy skladovania kon-
trolujte približne každé 3 mesiace
stav nabitia akumulátora a v prípade
potreby ho nabite.

Upevnenie nabíjačky na
stenu (voliteľne)
Nabíjačku (3) môžete upevniť tiež na
stene.
Upozornenia
• Pri vŕtaní dávajte pozor na to, aby

sa nepoškodili napájacie vedenia.
Na ich lokalizovanie použite vhodné
detektory alebo si pomôžte inštalač-
nou schémou.
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• Kontakt s elektrickými vedeniami
môže spôsobiť zásah elektrickým
prúdom a požiar, kontakt s plyno-
vým vedením môže spôsobiť výbu-
ch.

• Poškodené vodovodné potrubie
môže spôsobiť vecné škody a zásah
elektrickým prúdom.

• Skrutky a rozperky nie sú súčasťou
balenia.

• Vhodný priemer hlavy skrutky: 7-9
mm

Postup
1. Vložte dve skrutky pomocou rozpe-

riek do preferovanej pozície na ste-
ne. Vzdialenosť medzi skrutkami: 54
mm

2. Hlavy skrutiek nechajte vyčnievať
zo steny. Vzdialenosť od steny: ≈10
mm

3. Nasaďte nabíjačku v mieste otvo-
rov nástenného držiaka cez obidve
skrutky a potiahnite ju nadol až na
doraz.

Likvidácia/ochrana život-
ného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prí-
stroj, akumulátor, príslušenstvo a ba-
lenie prineste na ekologické zhodnote-
nie.
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdaj-
te na ekologické opätovné zhodnote-
nie.

Elektrické prístroje nepatria
do domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na
kolieskach znamená, že tento výrobok
sa po skončení jeho životnosti nesmie
likvidovať ako netriedený komunálny
odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní
elektrické a elektronické zariadenia
na konci ich životnosti odovzdať na
ekologickú recykláciu. Týmto spôso-
bom je zabezpečené zhodnotenie še-
trné k životnému prostrediu a zdro-
jom.
V závislosti od národných zákonov,
máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribúto-

rovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrický-
ch komponentov, pripojených k starým
prístrojom.
Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do
domového odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) alebo
vody. Poškodené akumuláto-
ry môžu škodiť životnému pro-
strediu a vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté pary alebo
kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miestny-
ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumulátory sa musia recyklo-
vať. Akumulátory odovzdajte na zber-
né miesto starých batérií, kde sa eko-
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logicky znovu zhodnotia. Informujte sa
o tom na vašom miestnom zbernom
mieste alebo v našom servisnom cen-
tre. Akumulátory likvidujte vo vybitom
stave. Na ochranu pred skratom odpo-
rúčame prekryť póly lepiacou páskou.
Akumulátor neotvárajte.
Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento výrobok dostávate záruku 5
rokov od dátumu kúpy. V prípade ne-
dostatkov tohto výrobku vám voči pre-
dajcovi výrobku prináležia zákonné
práva. Tieto zákonné práva nie sú ob-
medzené našou zárukou opísanou v
nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom kúpy.
Originálny pokladničný doklad dobre
uschovajte. Tento podklad bude po-
trebný ako doklad o kúpe. Ak sa v rám-
ci päť rokov od dátumu kúpy tohto vý-
robku vyskytne chyba materiálu ale-
bo výroby, výrobok – podľa našej voľ-
by – pre vás bezplatne opravíme ale-
bo vymeníme. Toto poskytnutie záru-
ky predpokladá, že v rámci päťročnej
lehoty sa predloží chybný výrobok a
doklad o kúpe (pokladničný doklad) a
krátko sa písomne opíše, v čom exis-
tuje nedostatok a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou,
dostanete späť opravený alebo nový
výrobok. S opravou alebo výmenou
výrobku nezačína žiadne nové záručné
obdobie.

Záručná doba a zákonné nároky na
odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záruky
nepredĺži. To platí aj pre vymenené a
opravené diely. Škody a nedostatky
existujúce prípadne už pri kúpe sa mu-
sia ihneď pri vybalení ohlásiť. Opravy
pripadajúce po uplynutí záručnej doby
sú s povinnosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobený podľa
prísnych kvalitatívnych smerníc a pred
dodávkou bol svedomito skontrolova-
ný.
Poskytnutie záruky platí výlučne na
chyby materiálu alebo výroby. Táto zá-
ruka sa nevzťahuje na časti výrobku,
ktoré sú vystavené normálnemu opot-
rebeniu a preto je možné na ne prihlia-
dať (napr. Kapacita akumulátora) ako
na rýchlo opotrebiteľné diely alebo na
poškodenia na rozbitných dieloch.
Táto záruka prepadá, keď je výrobok
poškodený, neodborne používaný ale-
bo nebola na ňom vykonávaná údrž-
ba. Pre odborné používanie výrobku je
nutné presne dodržiavať všetky poky-
ny uvedené v návode na obsluhu. Úče-
lom použitia a manipuláciám, od kto-
rých sa v návode na obsluhu odrádza
alebo pred ktorými sa varuje, je možné
bezpodmienečne zabrániť.
Výrobok je určený iba na súkromné a
nekomerčné použitie. Pri nesprávnej
alebo neodbornej manipulácii, apliká-
cii násilia a pri zásahoch, ktoré nebo-
li uskutočnené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záruka zaniká.
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Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vyba-
venie vašej žiadosti, postupujte podľa
nasledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otázok si pri-

pravte pokladničný doklad a číslo
výrobku (IAN 490873_2407) ako do-
klad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typovom
štítku na výrobku, gravúre na výrob-
ku, na titulnej stránke návodu na ob-
sluhu (vľavo dole) alebo na nálepke
na zadnej alebo spodnej strane vý-
robku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkčné
chyby alebo iné nedostatky, kontak-
tujte najprv telefonicky alebo pou-
žite náš kontaktný formulár, ktorý
nájdete na parkside-diy.com v ka-
tegórii Servis nasledovne uvedené
servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako chyb-
ný môžete po konzultácii s naším
servisným centrom zaslať pre vás
s oslobodením od poštovného na
vám oznámenú servisnú adresu za
pripojenia dokladu o kúpe (poklad-
ničný doklad) a informácie, v čom
spočíva nedostatok a kedy sa vy-
skytol. Aby bolo možné zabrániť
problémom s prevzatím a prídav-
ným nákladom, použite bezpod-
mienečne iba adresu, ktorá sa vám
oznámi. Zabezpečte, aby sa odo-
slanie uskutočnilo bez vyplatenia,
ako neskladný tovar, expresne ale-
bo ako iná zvláštna zásielka. Výro-
bok pošlite, prosím, vrát. všetkých
súčasne dodaných dielov príslušen-
stva a postarajte sa o dostatočne
bezpečné prepravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete po-
zrieť a stiahnuť túto a mnohé ďalšie
príručky. Týmto QR kódom sa do-
stanete priamo na stránku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite návody na ob-
sluhu. Po zadaní čísla výrobku (IAN)
490873_2407 si budete môcť otvoriť
návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné cen-
trum. Tam dostanete s ochotou pred-
bežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje,

ktoré boli zaslané dostatočne zaba-
lené a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením
na chybu na adresu uvedenú Ser-
visným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady pre-
pravného, ako aj prístroje, ktoré boli
zaslané ako veľkorozmerný náklad,
expresom alebo s iným špeciálnym
prepravným nebudú prevzaté.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Vaše zaslané chybné prístroje zlikvi-
dujeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 490873_2407

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca ad-
resa nie je servisná adresa. Najprv kon-
taktujte hore uvedené servisné cen-
trum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak
by sa pri objednávaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový
obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Service-Center, S.  71
Poz. č. Název Obj. č.
1 akumulátor

PAPK 12 5.0 A1 80001272
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 nabíjačka
PLGK 12 6.0 A1 (EU) 80001397
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Nabíjačka
Model: PLGK 12 6.0 A1
Sériové číslo: 000001–063000 IAN 490873_2407
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi
predpismi Únie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parla-
mentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebez-
pečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne nor-
my a predpisy:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
06.12.2024 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumentá-
cie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ih-
res neuen Ladegeräts mit Akku (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug
genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ih-
res Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil
dieses Geräts. Sie enthält wichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und
Entsorgung. Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen Sie sich mit
den Bedienteilen und dem richtigen
Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben
und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Akku: Betreiben von Geräten der Serie
X 12 V TEAM
Ladegerät: Laden von Akkus der Serie
X 12 V TEAM
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich
zugelassen wird, kann eine ernsthaf-
te Gefahr für den Benutzer darstellen
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und zu Schäden am Gerät führen. Der
Bediener oder Nutzer des Geräts ist
für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum ver-
antwortlich. Das Gerät ist für den Ein-
satz im Heimwerkerbereich bestimmt.
Es wurde nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerbli-
chem Einsatz erlischt die Garantie. Der
Hersteller haftet nicht für Schäden, die
durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku
• Ladegerät
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen Aus-
klappseite.

1 Akku
2 Akku-Entriegelung
3 Ladegerät
4 Kontrollanzeige, grün
5 Kontrollanzeige, rot
6 Ladeschacht

Technische Daten
Ladegerät ..............  PLGK 12 6.0 A1
Bemessungsspannung U
............................. 220–240 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P .........100 W
Schutzklasse ..⧈ II (Doppelisolierung)

Gerätesicherung ..................... T3.15A
Ausgangsspannung .............12,6 V ⎓
Ausgangsstrom ......................... 6,0 A
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, mit die-
sem Ladegerät ausschließ-
lich folgende Akkus zu laden:
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2, PAPK 12 5.0 A1
Wir empfehlen Ihnen, diesen Ak-
ku ausschließlich mit folgenden La-
degeräten zu laden:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2,
PLGK 12 6.0 A1
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegenden
Netzspannung beeinflusst und kann
ggf. von den angegebenen Werten ab-
weichen.
Ladezeit (Min.) PLGK 12 6.0 A1
PAPK 12 A1 60
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

45

PAPK 12 C1 55
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

60

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2
PAPK 12 5.0 A1

80
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Sicherheitshin-
weise

ACHTUNG!
Beim Gebrauch
von Elek-
trowerkzeu-
gen sind zum
Schutz gegen
elektrischen
Schlag, Ver-
letzungs- und
Brandgefahr
folgende grund-
sätzliche Si-
cherheitsmaß-
nahmen zu be-
achten.

Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren
und darüber sowie von
Personen mit verringer-
ten physischen, sen-
sorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung

und Wissen benutzt
werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder be-
züglich des sicheren
Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wur-
den und die daraus re-
sultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung
dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt
werden.

 WARNUNG!  Perso-
nen- und Sachschä-
den durch unsachge-
mäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise
zum Aufladen und der
korrekten Verwendung
in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und
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Ladegeräts der Serie
X 12 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und
weitere Informationen
finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsan-
leitung.
Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie
diesen Sicherheits-
hinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere
Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG!  Wenn
Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen,
tritt möglicherweise
ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist möglicherweise
schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT!  Wenn
Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherwei-
se leichte oder mittel-
schwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
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Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Ladegerät

Das Gerät ist Teil der
Serie X 12 V TEAM
und kann mit Akkus
der X 12 V TEAM Se-
rie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 12 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten
der Serie X 12 V TEAM
geladen werden.

Achtung!
Lesen Sie vor
dem Laden die
Betriebsanlei-
tung. Machen Sie
sich mit den Be-
dienteilen und
dem richtigen Ge-
brauch des Gerä-
tes vertraut.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.
Das Ladegerät ist
nur zur Verwen-
dung in Räumen
geeignet.
Gerätesicherung
Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Kontroll-LED
s auf dem
Ladegerät

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
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Allgemeine
Sicherheitshin-
weise
VERWENDUNG UND
BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGS
1. Laden Sie die Ak-

kus nur mit Lade-
geräten der Serie
X 12 V TEAM auf.
Durch ein Ladegerät,
das für eine bestimm-
te Art von Akkus ge-
eignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus
verwendet wird.

2. Verwenden Sie nur
die dafür vorgese-
henen Akkus in den
Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von
anderen Akkus kann
zu Verletzungen und
Brandgefahr führen.

3. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern

von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrau-
ben oder anderen
kleinen Metallge-
genständen, die ei-
ne Überbrückung
der Kontakte ver-
ursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukon-
takten kann Verbren-
nungen oder Feuer
zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssig-
keit aus dem Akku
austreten. Vermei-
den Sie den Kon-
takt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt
mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüs-
sigkeit in die Au-
gen kommt, neh-
men Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in An-
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spruch. Austreten-
de Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennun-
gen führen.

5. Benutzen Sie kei-
nen beschädigten
oder veränderten
Akku. Beschädigte
oder veränderte Ak-
kus können sich un-
vorhersehbar verhal-
ten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

6. Setzen Sie einen
Akku keinem Feuer
oder zu hohen Tem-
peraturen aus. Feu-
er oder Temperaturen
über 130 °C können
eine Explosion her-
vorrufen.

7. Befolgen Sie alle
Anweisungen zum
Laden und laden Sie
den Akku oder das

Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des
in der Betriebsan-
leitung angegebe-
nen Temperaturbe-
reichs. Falsches La-
den oder Laden au-
ßerhalb des zugelas-
senen Temperaturbe-
reichs kann den Ak-
ku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals

beschädigte Akkus.
Sämtliche Wartung
von Akkus sollte nur
durch den Hersteller
oder bevollmächtige
Kundendienststellen
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher,

dass das Gerät aus-
geschaltet ist, bevor
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Sie den Akku ein-
setzen. Das Einset-
zen eines Akkus in
ein Elektrowerkzeug,
das eingeschaltet ist,
kann zu Unfällen füh-
ren.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innenbe-
reich auf, weil das
Ladegerät nur dafür
bestimmt ist. Gefahr
durch elektrischen
Schlag.

• Um das Risiko ei-
nes elektrischen
Schlags zu redu-
zieren, ziehen Sie
den Stecker des La-
degeräts aus der
Steckdose heraus,
bevor Sie es reini-
gen.

• Setzen Sie den Ak-
ku nicht über länge-
re Zeit starker Son-
neneinstrahlung aus

und legen Sie ihn
nicht auf Heizkör-
pern ab. Hitze scha-
det dem Akku und es
besteht Explosions-
gefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor
dem Laden abküh-
len.

• Öffnen Sie den Akku
nicht und vermeiden
Sie eine mechani-
sche Beschädigung
des Akkus. Es be-
steht die Gefahr eines
Kurzschlusses und es
können Dämpfe aus-
treten, die die Atem-
wege reizen. Sorgen
Sie für Frischluft und
nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in
Anspruch.

• Verwenden Sie kei-
ne nicht wiederauf-
ladbaren Batterien.
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Das Gerät könnte be-
schädigt werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör
kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer
führen.

Sicherer Betrieb
von Akku-Ladege-
räten
• Dieses Produkt kann

von Kindern ab 8
Jahren und darüber
sowie von Perso-
nen mit verringerten
physischen, senso-
rischen oder menta-
len Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt
werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder be-
züglich des sicheren

Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wur-
den und die daraus
resultierenden Gefah-
ren verstehen.

• Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um
sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Ge-
rät spielen.

• Verwenden Sie die-
ses Ladegerät aus-
schließlich zum La-
den von Akkus der
Serie X 12 V TEAM.
Das Laden von an-
deren Akkus kann
zu Verletzungen und
Brand- und Explosi-
onsgefahr führen.

• Überprüfen Sie vor
jeder Benutzung La-
degerät, Kabel und
Stecker und lassen
Sie es von qualifi-
ziertem Fachperso-
nal und nur mit Ori-
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ginal-Ersatzteilen
reparieren. Benut-
zen Sie ein defektes
Ladegerät nicht und
öffnen Sie es nicht
selbst. Damit wird si-
chergestellt, dass die
Sicherheit des Gerä-
tes erhalten bleibt.

• Achten Sie darauf,
dass Netzspannung
und Netzfrequenz mit
den Angaben des Ty-
penschildes überein-
stimmen.

• Halten Sie das La-
degerät sauber und
fern von Nässe und
Regen. Benutzen
Sie das Ladegerät
niemals im Freien.
Durch Verschmut-
zung und das Ein-
dringen von Wasser
erhöht sich das Risi-
ko eines elektrischen
Schlags.

• Vermeiden Sie me-
chanische Beschä-
digungen des La-
degerätes. Sie kön-
nen zu inneren Kurz-
schlüssen führen.

• Das Ladegerät darf
nicht auf oder in der
Nähe von brenn-
barem Untergrund
(z. B. Papier, Tex-
tilien) betrieben
werden. Es besteht
Brandgefahr wegen
der beim Laden auf-
tretenden Erwär-
mung.

• Wenn die Netzan-
schlussleitung die-
ses Gerätes beschä-
digt ist, muss sie vom
Hersteller oder sei-
nem Vertreter ersetzt
werden, um Sicher-
heitsgefährdungen zu
vermeiden. Wenden
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Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Ziehen Sie den Netz-
stecker, wenn der Ak-
ku voll aufgeladen ist
und trennen Sie den
Akku vom Ladegerät.

• Laden Sie in dem La-
degerät keine nicht-
wiederaufladbaren
Batterien auf.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innenbe-
reich auf, weil das
Ladegerät nur dafür
bestimmt ist. Gefahr
durch elektrischen
Schlag.

• Um das Risiko ei-
nes elektrischen
Schlags zu redu-
zieren, ziehen Sie
den Stecker des La-
degeräts aus der
Steckdose heraus,
bevor Sie es reini-
gen.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor
dem Laden abküh-
len.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör
kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer
führen.

Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät aus und ent-

fernen Sie den Akku vor allen Arbei-
ten aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst nach mehr-
maligem Laden seine volle Kapazi-
tät.

• Laden Sie den Akku vor dem ersten
Gebrauch auf.

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Gerät ein-
geschaltet ist, zeigt die
Ladezustandsanzeige
(am Gerät) den Ladezu-
stand des Akkus an.
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Ladezustandsan-
zeige

Bedeutung

 (grün)
Akku geladen
(≈100%)

 (grün)
Akku teilweise ge-
laden (≈75%)

 (grün)
Akku teilweise ge-
laden (≈50%)

 (rot)
Akku muss gela-
den werden (≈25%)

 (rot)
Akku leer (≈0%)

Akku in Akku-Gerät
einsetzen und entnehmen

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker erst
dann in die Steckdose, wenn das Ge-
rät vollständig für den Einsatz vorberei-
tet ist.Setzen Sie den Akku erst dann
in das Gerät ein, wenn das Gerät voll-
ständig für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (1) entlang

der Führungsschiene in den Ak-
ku-Halter.
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (2) am Akku (1).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter.

Betrieb
Akku aufladen
HINWEIS!  Gefahr von Verletzungen
durch Stromschlag. Laden Sie den Ak-
ku nur in trockenen Räumen auf.  Die
Außenfläche des Akkus muss sauber
und trocken sein, bevor Sie das Lade-
gerät anschließen.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (1) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (1) in den

Ladeschacht (6) des Ladegeräts (3).
3. Schließen Sie das Ladegerät (3) an

eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Ladegerät (3) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (1) aus dem

Ladeschacht (6).
Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (3)
Bedeutung der Kontrollanzeigen (4/5)
auf dem Ladegerät:

grün (4) rot (5) Bedeu-
tung

leuchtet —

• Akku
ist voll-
ständig
aufgela-
den

• bereit
(kein
Akku
einge-
legt)
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grün (4) rot (5) Bedeu-
tung

— leuchtet
Akku wird
aufgela-
den

blinkt blinkt Akku nicht
erkannt

Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-

zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur
einen Original-Ersatzakku der Se-
rie X 12 V TEAM, den Sie über den
Onlineshop beziehen können (siehe
Ersatzteile und Zubehör, S.  90 ).

• Beachten Sie in jedem Falle die Si-
cherheitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum Um-
weltschutz (siehe Entsorgung/Um-
weltschutz, S.  86 ).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt an-
laufendes Gerät. Schützen Sie sich bei
Wartungs- und Reinigungsarbeiten.
Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Anschlussstecker aus der
Steckdose. Schalten Sie das Gerät aus
und entfernen Sie den Akku (1). Lassen
Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem
Service-Center durchführen. Verwen-
den Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigen Sie das Ladegerät und den
Akku mit einem trockenen Tuch oder
mit einem Pinsel. Verwenden Sie kein
Wasser oder metallische Gegenstän-
de.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern.
• Die Lagertemperatur für den Akku

beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lage-
rung extreme Kälte oder Hitze, da-
mit der Akku nicht an Leistung ver-
liert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur im teil-
geladenen Zustand. Der Ladezu-
stand sollte während einer längeren
Lagerzeit 40-60% betragen (zwei
LEDs der Ladezustandsanzeige (am
Gerät) leuchten).

• Prüfen Sie während einer längeren
Lagerungsphase etwa alle 3 Monate
den Ladezustand des Akkus und la-
den Sie bei Bedarf nach.

Wandbefestigung Lade-
gerät (optional)
Sie können das Ladegerät (3) auch an
der Wand befestigen.
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Hinweise
• Achten Sie beim Bohren darauf,

keine Versorgungsleitungen zu be-
schädigen. Verwenden Sie geeigne-
te Suchgeräte, um diese aufzuspü-
ren oder nehmen Sie einen Installa-
tionsplan zu Hilfe.

• Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu elektrischem Schlag und Feuer,
Kontakt mit einer Gasleitung zur Ex-
plosion führen.

• Beschädigung einer Wasserleitung
kann zu Sachbeschädigung und
elektrischem Schlag führen.

• Schrauben und Dübel sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

• Geeigneter Durchmesser des
Schraubenkopfs: 7-9 mm

Vorgehen
1. Bringen Sie zwei Schrauben mit Hil-

fe von Dübeln an der Wunschposi-
tion einer Wand an. Abstand zwi-
schen den Schrauben: 54 mm

2. Lassen Sie die Schraubenköpfe von
der Wand hervorstehen. Abstand
zur Wand: ≈10 mm

3. Setzten Sie das Ladegerät mit den
Öffnungen der Wandhalterung über
die beiden Schrauben und ziehen
Sie es auf Anschlag nach unten.

Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen
Mülltonne bedeutet, dass dieses Elek-
tro- bzw. Elektronikgerät am Ende sei-
ner Lebensdauer nicht im Hausmüll
entsorgt werden darf, sondern vom
Endnutzer einer getrennten Sammlung
zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu
verpflichtet, Elektro- und Elektronik-
geräte am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zuzuführen. Auf diese Weise
wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle ab-

geben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von
Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
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pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Ent-
sorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altge-
rät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neugerä-
tes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte
abzugeben, die in keiner Abmessung
größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe
Batterien oder Akkumulatoren, sowie
Lampen, die zerstörungsfrei entnom-
men werden können und führen diese
einer separaten Sammlung zu.Sofern
dies ohne Zerstörung des alten Elek-
tro- oder Elektronikgerätes möglich ist,
entnehmen Sie diesem bitte alte Batte-
rien oder Akkus sowie Altlampen, be-
vor sie es zur Entsorgung zurückge-
ben, und führen diese einer separaten
Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauch-
te Akkus müssen recycelt werden. Ge-
ben Sie Akkus an einer Altbatteriesam-
melstelle ab, wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt

werden. Fragen Sie hierzu Ihren lo-
kalen Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im
entladenen Zustand. Wir empfehlen
die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzu-
decken. Öffnen Sie den Akku nicht.
Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jah-
re Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von
Mängeln dieses Produkts stehen Ih-
nen gegen den Verkäufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese Un-
terlage wird als Nachweis für den Kauf
benötigt. Tritt innerhalb von fünf Jah-
ren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Pro-
dukt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparier-
te oder ein neues Produkt zurück. Mit
Reparatur oder Austausch des Pro-
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dukts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissenhaft
geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkttei-
le, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als Verschleißteile an-
gesehen werden können (z. B. Akku-
kapazität) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet wurde. Für
eine sachgemäße Benutzung des Pro-
dukts sind alle in der Betriebsanlei-
tung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Be-
triebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-

lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 490873_2407) als Nachweis für
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Titel-
blatt der Bedienungsanleitung (un-
ten links) oder dem Aufkleber auf
der Rück- oder Unterseite des Pro-
duktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-diy.com
in der Kategorie Service finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur die
Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express
oder sonstiger Sonderfracht erfolgt.

https://parkside-diy.com/
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Senden Sie das Produkt bitte inkl.
aller beim Kauf mitgelieferten Zube-
hörteile ein und sorgen Sie für eine
ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. Mit die-
sem QR-Code gelangen Sie direkt auf
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land
aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Durch Eingabe der Artikelnum-
mer (IAN) 490873_2407 können Sie Ih-
re Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 490873_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 490873_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 490873_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S.
  89
Pos.-
Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 Akku

PAPK 12 5.0 A1 80001272
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 Ladegerät
PLGK 12 6.0 A1 (EU) 80001397
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Ladegerät
Modell: PLGK 12 6.0 A1
Seriennummer: 000001–063000 IAN 490873_2407
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro-
und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen so-
wie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt
der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
06.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Információk állása · Stanje informacij · 
Stav informací · Stav informácií · 
Stand der Informationen: 12/2024 

Ident.-No.: 80002721122024-4
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